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Abstract

This bachelor thesis is aimed at the study of the influence of English and Czech on the overuse
of the preposition pre in Slovak language. The theoretical part characterizes prepositions as
awhole and their relationship with language contact. It further describes the Slovak
prepositions pre and na and their direct dictionary equivalents in Czech and in English,
comparing the semantic characteristics of prepositions across these languages. The analytical
part is based on a corpus study which consists of 150 samples of the use of pre, including
translations from English and Czech as well as uses in original transcripts. The samples are
taken from the Europarl subcorpus, which is a part of the InterCorp v13. The analytical part
deals with the categorization of the uses and their frequencies compared to the frequency of the
non-standard use of pre, observing the influence of the direct language contact during
interpretation on the overuse of the preposition pre. This bachelor thesis is trying to contribute
to the study of the overuse of the preposition pre as well as the question of this preposition

within the Slovak language as well as in the context of language contact.

Keywords: prepositions, overuse, corpus study, language contact

Abstrakt

Téato bakalarska praca sa zaoberd vyskumom vplyvu anglictiny a CeStiny na naduZivanie
predlozky pre v slovenskom jazyku. Teoreticka Cast’ charakterizuje predlozky ako také a ich
savislost’ s jazykovym kontaktom. Dalej popisuje slovenské predlozky pre a na a ich priame
slovnikové ekvivalenty v CeStine a anglictine, porovnavajuc sémantické vlastnosti predloziek
naprie€ jazykmi. Analyticka Cast’ je zaloZena na korpusovej $tadii, ktord obsahuje dokopy 150
prikladov pouzitia predlozky pre, zahimajuc preklady z angliCtiny a CeStiny ako aj pouzitia
v originali. Priklady su ziskané zo subkorpusu Europarl, ktory je sucastou korpusu InterCorp
v13. Analytickd c¢ast’ sa zaoberd roztriedenim pouziti do kategérii aich frekvenciami
v porovnani s frekvenciou neStandardnych pouziti predlozky pre naprie¢ vSetkymi jazykmi,
skiimajuc tak vplyv priameho kontaktu s jazykom pri interpretacii na naduzivanie predlozky
pre. Bakalarska praca sa pokusa prispiet’ k Stidiu naduzivania predlozky pre a objasnit’
problematiku tejto predlozky v ramci slovenského jazyka, ako aj v kontexte jazykového

kontaktu.

KrPuacové slova: predlozky, naduZzivanie, korpusova Studia, jazykovy kontakt
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1. Introduction

The aim of this thesis is to examine the overuse of the Slovak preposition equivalent of
pro and for in translations from the Czech and English language, as well as the further analysis
of this phenomenon. The direct Slovak equivalent pre differs in its semantic qualities from the
equivalents in the respective source languages and its usage in Slovak is often compared to and
differentiated from the Slovak preposition na, which is said to be wider in usage (Macko, 2018)
and often more appropriate for contexts in which Czech uses pro and English uses for.
Potentially because of the language contact and translations from other languages, the
preposition pre replaces the preposition na, its use becoming extended in the process.

The theoretical part describes prepositions as a word class and focuses on the semantic
properties of the prepositions in each respective language as well as their translation equivalents
while taking a closer look at the reasons behind the change in the use of the Slovak preposition
on the basis of language contact.

The empirical part analyses 150 random samples taken from InterCorp via the KonText
interface, the search narrowed to transcripts of official discussion from the European
Parliament, comparing the translations from Czech and English as source language with
original Slovak transcripts.

The analysis compares the real use of the preposition with its given standard in the
official Slovak dictionary as well as the main grammar book Sucasny slovensky spisovny jazyk
— Morfologia by Oravec et al. (1984), supplemented by a comparison with the use and the

frequency of use of the preposition in original Slovak transcripts.



2. Theoretical background

2.1 Prepositions as a word class

While creating a comprehensive general overview of prepositions as a word class may
appear an uneasy task, there are some basic tenets that define them and will help with the
further study of their purpose in the individual languages and translations.

Prepositions are synsemantic, auxiliary and uninflected parts of speech that are usually
tied to a noun. Most languages have two main different sets of prepositions; the first one
being single-word prepositions, and the second group including prepositional compounds,
which include members of other word classes but ultimately still fall into the class of
prepositions because of their role in a sentence (such as on the left of). (Saint-Dizier, 2006: 1)

According to Saint-Dizier, “preposition uses are very different from one language to
another, even within closely related languages in a linguistic family” and prepositions carry
multiple meanings. (Ibid: 2) Some prepositions have a very restricted meaning while others
are highly polysemic, however, even with highly polysemic prepositions it should be possible
to identify a core sense that can be evaluated by the study of its usage and then further

classification into groups of narrow sense distinction. (Ibid)

2.2 Translation equivalents in other languages

While prepositions may appear to have unproblematic direct translation equivalents
between languages, that is not the case. It has been previously argued that while the dictionary
gives a direct equivalent of a preposition from one language to another, the results from corpus
data might prove otherwise, as in the case of Cosme and Guilquin’s study of with and the French
equivalent avec. (2008: 9) It has also been previously highlighted that in many dictionaries the
treatment of prepositions is unsatisfactory, and, in many cases, the so-called ‘direct equivalent’
might be wrongly determined. (Ibid) This is due to two main reasons, a) the translation
mentioned first and treated as an obvious equivalent is often not the most frequent one, and b)
semantic information has to be considered, as it is of great importance in translation. (Ibid)

As previous studies have shown, there is a lot of language specific uses for some
prepositions. Especially “more restricted combinations are less often congruent than freer
combinations,” meaning that bound uses of prepositions are unlikely to be translated by the
direct dictionary equivalent. (Ibid: 2) Bound prepositions can be understood as “prepositions
which have little independent meaning and whose choice depends on some other word” (e.g.,

to have faith in someone). (Biber at al., 1999: 74) In contrast, free prepositions have an
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independent meaning, and they are not dependent on a specific word in a given context. (Ibid)

Since it has been established, for example even in studies with Czech and English, that
prepositions belong among the most commonly used words in both languages, many of those
prepositions being the ‘dictionary equivalents,” (Klégr, Mala, 2009: 2) it is perhaps no surprise
that prepositions also belong among the most frequent errors that foreign language learners
make. (Ibid) Ultimately the dictionary translation equivalents for prepositions do not
correspond with the real usage and can be the result of many errors (Ibid). When this comes
into play with language contact, the translation equivalents, incorrectly used, may cause
negative interference with the speaker’s native language, modifying the use of some
prepositions and deviating from the standard written in the official dictionaries and grammar
books.

2.2.1 Language contact

Slovak and Czech belong in the group of Indo-European languages together with
English, however, they belong into the subgroup of Western Slavic languages, whereas English
is a Germanic language. Geographically neither Czech, nor Slovak has direct contact with a
whole nation that would speak English, however, in today’s society where English is one of the
most widely used languages in the world, the contact occurs every day via media, social media,
the internet in general, and nowadays, in larger cities, even from people on the street, in
customer service etc. Today, English is considered an international lingua franca (Fang, 2016)
and is taught ever since primary school all across the Slovak and Czech Republic. An
elementary knowledge and understanding of the language, at least, is considered a basic and
essential skill in the work market, even more so for generations growing up after the Velvet
Revolution. Together with German and French, English is also one of the working languages
in the European Parliament proceedings. (European Parliament Information Office Finland,
Helsinki, 2014)

Considering that this is the situation for both Czech and Slovak, it is also important to
note that many L1 speakers of Czech and Slovak are L2 speakers or at least learners of the
English language, which might affect their native language production. In their book, Cook et
al. deal with the issue of second language acquisition and its influence on the first language of
the speakers. (2003) One of the chapters mentions the fact that previous studies have
documented effects on the L1 morphosyntax of adult L2 users in the areas of case-, gender-,
number-marking, preposition choice, and word-order rules and subcategorization. These

studies found that some L2 users do not only extend the rules of L2 to their L1 language, but
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also accept sentences syntactically deviant in the L1 while permissible in the L2. (Ibid: 44)

Therefore, L2 acquisition, such as is the case not only for many Czech and Slovak
speakers, but all the more for translators in the European Parliament who are presumed to be
fluent L2 users, can cause deviations or even errors in L1 in these areas due to the influence of
the L2 user experience. (Ibid: 45)

In terms of the relationship between the Czech and Slovak language, apart from the
obvious genetical as well as geographical relationship, both Slovak and Czech also share a
significant part of history, which explains their common development. (Nabélkova, 2007: 55)
The language relations were influenced not only by historical events, but whole processes
happening while the languages were evolving side by side. To mention a few of the most
important processes briefly, these are such as Czech being the functional language on Slovak
territories during the fifteenth to nineteenth century, the remnants in Protestant circles until the
twentieth century, or the state of Czechoslovakia in which the two languages coexisted, from
1968 on an equal level. (Ibid) At this time both languages were used not only in the media,
science and literature, but also in personal relations, creating a network of contacts in which
Czech and Slovak coexisted in communication as the native languages of the participants. (Ibid)
These are the preconditions for a further relationship between these two languages, which has
been maintained until now and today, mutual intelligibility and receptive bilingualism are
usually the main two points in any discussion on the Czech-Slovak language contact.

In terms of mutual intelligibility, it is a known fact that Czech and Slovak have similar
phonological and grammatical structures, as well as vocabulary, which enables the speakers of
one language to understand the other and to communicate without any bigger problems. (Ibid:
56) Those usually start emerging only after the speakers have to exercise their active knowledge
of the language, which usually takes some practice to master. However, even despite all of the
discussion around the changing levels of comprehension especially from the Czech side, there
is generally still an aversion towards the mixing of the languages, especially since bilingual
discussion is socially acceptable and entirely possible. (Ibid: 59) Regardless, often speakers of
Slovak who claim to communicate exclusively in their native language still switch codes in
some communicative situations. (Ibid) All this considered, it can be concluded that the language
contact between Slovak and Czech is most likely more extensive than that of either language
with English, especially when taking into account the common history and development.
However, that does not exclude the possibility of English influencing Slovak grammar,

especially considering the aforementioned amount of daily exposure to it.
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2.2.2 Prepositions and language contact

While a general statement about prepositions as a word class in the process of language
contact and the language change that contact produces is yet to be made, there have been studies
focusing on a phenomenon which provides context for the possibility of internal language
modification and change on the basis of language contact.

For example, the study done by Koptjevskaja-Tamm & Wiélchli shows that grammatical
constructions that already exist in the language, though only marginally, can become more
frequent due to the use of equivalent structures in a contact language. (2001: 627) This is also
described in the book Language Contact and Grammatical Change (Heine & Kuteva, 2005: 4-
50) where any change happening in a language which has contact with another language and
simultaneously works with equivalent grammatical constructions is classified as possible
contact-induced change, even though there might be other factors at play.

There have also been studies such as the influence of language contact on Estonian
dialects (Ruutma, 2019), which discusses prepositional phrases, however, the influence of
language contact was not confirmed as the reason in the variation within the dialects.

From this it can be thus concluded that the grammaticalization of some constructions in
a language that has been caused by language contact is certainly possible, however, it is hard to
say certainly that language change was inevitable because of contact, nor that language contact

is the driving factor of said change.
2.3 Prepositions — cross-linguistic perspective

2.3.1 Preposition pre in Slovak

Slovak prepositions are differentiated into groups according to their function as primary
and secondary, and according to their form as simple and compound. (Oravec et al., 1984: 179)

Primary prepositions only carry the meaning of prepositions and they are primary from
the etymological point of view, as they evolved from the proto-Slavic language. They are
usually monosyllabic and polysemous and they form the majority of grammatical cases which
are prepositional. (Ibid)

The secondary prepositions have evolved by prepositionalization (i.e., they evolved
from full lexical parts of speech that lost their lexical meaning) and their meaning is more
restricted than that of the usually highly polysemous primary prepositions. (Ibid)

The preposition pre in Slovak naturally belongs into the category of primary and simple
prepositions and its use is tied with the fourth case, i.e., the accusative. (Ibid) This tie to one
case is characteristic of some primary prepositions, in which case the meaning of the preposition
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is equivalent with the semantics of the case they are tied to. (Ibid) Some of them are even
parallel to the meaning of the case, such as the Slovak preposition k& with the third case, i.e., the
dative (e.g., k bratovi — to my brother [own translation]). (Ibid)

The proper meaning of a preposition is modified into more specific meanings by the
influence of different contexts and cases in which it is used. (Ibid: 185) Therefore, a Slovak
preposition has a basic, usual meaning as well as multiple smaller, partial meanings. The basic
meaning of the majority of Slovak prepositions is spatial and further defined by whether it
denotes static localization or directiveness (e.g., na stole — on the table, pri stole — near the
table, do skoly — to school [own translation]), however, a small group of primary prepositions,
such as s, bez, proti and pre have a different basic function than spatial. (Ibid: 186) Naturally,
these prepositions also have other uses which are derived from the basic ones, possibly more
abstract and/or even idiomatic.

Pre is primarily a preposition used with a basic causal meaning. (Ibid) Prepositions like
that are the exact opposite of those which have a primary spatial meaning. (Ibid) In terms of
the prepositional tie to a certain case, pre together with the preposition cez are the most primary
prepositions for the accusative case that are not tied to any other case, pre being more abstract
and primarily causal (e.g., neprisiel pre chorobu — he did not arrive due to illness [own
translation]) and cez being primarily spatial (e.g., cez pole — across the field [own translation]),
therefore being the closest to the semantics of the accusative morphologically speaking. (Ibid:
189)

To provide a succinct, functional and simple overview of the use of the preposition pre
in Slovak, the later analysis of this thesis will rely mainly on the dictionary distinction between
the various uses of pre. The distinction in the dictionary is as follows (own translation
supplemented for convenience):

1) Cause or reason: nepricestoval pre chorobu — he did not arrive because of/due
to illness

2) Regard: yypicky pre Slovanov — typical for the Slavs

3) Benefit: Zit pre deti — to live for children

4) (idiomatic) Purpose or aim: poistit pre pripad poskodenia — to insure in case
of damage

5) Linking with verbs or nouns: nechat si pre seba — to keep for oneself

(Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003: 527)
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Furthermore, an article by Horecky in a Slovak linguistic journal from 1978 talks about
the preposition pre and its meaning of restriction, delimitation or the specification of an object
(e.g., pracovnik pre financné oddelenie — a worker for the financial department [own
translation]). (1978: 44) The article also highlights the fact that the purpose and benefit
meanings can sometimes be difficult to distinguish (consider fopdnky pre deti — shoes for
children [own translation] these can be considered a type of shoes, therefore the meaning of
purpose, whereas they also express a clear benefit for the children. This is later highlighted in
the analysis which merges these two categories together). (Ibid) The cause vs. purpose
distinction can also be difficult to determine (according to the dictionary [Krdtky slovnik
slovenského jazyka, 2003: 527] pre should not be used to express purpose — therefore the phrase
priestor pre realizmus — space for realism [own translation] is non-standard. However, this is
where Horecky proposes the category of delimitation which allows this use and prefers it to
priestor na realizmus.). (1978: 44) It is therefore hard to have a generic rule that would be

applicable and usable for the preposition pre and its multiple meanings. (Ibid)

2.3.2 Preposition na in Slovak and its difference from pre

The Slovak preposition na is often contrasted with pre, as they appear similar to the
speakers in some contexts and are sometimes used interchangeably, deviating from the
description in the dictionary. (Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003: 333)

Like the preposition pre, the Slovak preposition na belongs among primary prepositions,
and it is also tied with the fourth case (accusative), however, it also belongs to a small group of
prepositions which are linked to not one, but two cases, these being the already mentioned
accusative as well as the locative case. (Ibid: 182) This suggests that contrary to pre, the
preposition na can be used both with a stative (in locative e.g., na stole — on the table [own
translation]) as well as dynamic (in accusative, e.g., potrebovat’ na obzZivu — to need for
sustenance [own translation]) meaning. (Ibid: 185) Therefore, this preposition takes on many
secondary meanings. (Ibid) In literary Slovak the preposition na can carry more than twenty
different meanings, ten of these with locative, ten with accusative and, furthermore, some of
these meanings can even be further differentiated into smaller subtypes, such as the meaning of
measure or degree, which can signify the exact, approximate, and marginal big/small degree of
measure. (Ibid: 186) As with most primary Slovak prepositions, na denotes a spatial element.
(Ibid)

The most important distinction for the purposes of this thesis is that na in its more

abstract meaning signals the basic meaning of purpose, not cause like pre (e.g., ist na obed —
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to go for lunch, neprisiel pre chorobu — he did not arrive due to illness [0.t.]). (Ibid) However,

it is understandable that in certain contexts these two are used interchangeably, as the distinction
of purpose versus cause is not exactly that of polar opposites, quite the contrary. Another
important thing to note here is that form-wise the level of abstract object function is reserved

only to primary prepositions which are used in the dynamic cases (Ibid), such as accusative, but
not all of them: while na belongs in this group, pre does not.

The problem with the preposition na does not only concern its relationship with pre, its
use also interferes with that of the Slovak preposition v, the dictionary equivalent of the English
in. (Ibid: 186) However, these uses, in phrases such as na interndte are rejected by the official
processes of codification because they are no more specific or delimitating than the expression
with v, therefore it is unlikely that they should be standardized. (Ibid)

Once again, an overview of the different uses of na, (for the purposes of this thesis only
in the fourth case) which will be a main point of reference, will be provided here (own

translation supplemented for convenience):

1) Direction onto the surface or interference of an object from the side, or
direction as is: vysadnut na kona — to get up on the horse

2) Purpose or goal: ist na vino — to go for a glass of wine

3) Means, instrument, measure or effect — pocut’ na viastné usi — to hear with one’s
own ears

4) Regard: byt primlady na funkciu — to be too young for a position

5) Time: na Vianoce — at Christmas

6) Cause: umriet na infarkt — to die of a heart attack

7) Linking with nouns or verbs — mysliet na rodicov — to be thinking of one’s

parents (Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003: 333)

From the dictionary entry on the preposition na alone, it can be seen that the distinction
with the preposition pre itself might cause problems and confusion to the users even without
the interference of other languages. Four definitions for the preposition na match the definitions
for preposition pre, which is 80% of the entire entry. For further analysis of this the last point
(i.e., Linking with nouns or verbs) will be excluded, as that can be considered simply the
qualification for any and every preposition.

From the order of the definitions, it can be seen that both prepositions have a primary
(abstract) meaning, that is of the basic distinction of cause (pre) and purpose (na).

Unfortunately, the dictionary does not go further than this in explanation, therefore an
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explanation of a native speaker will be attempted in the following part.

For the definition that has been translated as regard, in Slovak originally as zretel, the
distinction can be made upon looking at the definitions for the word in the dictionary, which
are a) to respect or take someone into consideration or emphasis and b) standpoint or point of
view or to remember [own translation] (Ibid). Based on this it could be argued that while the
preposition na can be used with both of these meanings, the preposition pre is most likely
reserved for a), as the use could also correspond with the use classified under prospech or
benefit. However, as this has not been formulated in any official studies or grammar books, it
is merely an amateur attempt to clarify the distinction for non-native speakers of Slovak.

For the definition on cause the translations provided above will be useful. Firstly, it
should be highlighted here that for the preposition na the meaning of cause is one of the last
definitions, whereas for the preposition pre it is the primary function (the individual uses of
polysemous lexical units are categorized by a system in which the basic meaning, which is the
most frequent and generic one, is first and the rest of the list is numbered based on the degree
of relation to the first number on the list). Secondly, the reason why for the preposition na the
definition is so low on the list might have to do with the fact that, as can be seen in the example,
the so-called “cause” is external and out of control for the agent of the sentence. For illustration,
consider the other examples from the dictionary: prist' na zavolanie — to come when (one is)
called, strhnut’ sa na hrmot — to be jolted awake by noise [own translation]. (Kratky slovnik
slovenského jazyka, 2003: 333) In comparison with the preposition pre, e.g., the construction
trpi pre viastnu hlupost — he suffers because of his own stupidity [own ex. and translation], is
possible. While external cause is also possible for the preposition pre, the semantic character
of the preposition na does not allow for an internal causer. Once again, while there is a
distinction between the two prepositions, as some semantic properties are only reserved for one
and not possible for the other, it is clear to see that perhaps the boundaries between the use of
these prepositions are not entirely clear-cut.

And finally, a similar case can be argued for the meaning of purpose, which is also
possible for both prepositions, though primarily used with the preposition na. In this case the
possibility of use with pre is reserved for fixed expressions and/or idioms with the marginal use
for the so-called “self-purpose” such as in the phrase ludia pre ludi — people for people [own
ex. and translation]. The boundary here might be clearer than the other cases, however, it could
be argued that even the “fixed expressions” could have come out of previous language contact
and have simply been standardized since then. However, for this a whole other diachronic study

would be needed. Furthermore, it is unlikely that the analysis which mostly works with a fairly
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regular use of language should need distinctions which are more elaborate than the simple cause
vs. purpose issue, which has hopefully been established clearly enough.

As a final point in conclusion, it should be stated again that the attempted distinctions
were made simply from the examples provided in the dictionary and from a user standpoint to
clarify the semantic shifts between the different uses of the prepositions for non-native speakers.
Once again, to fully distinguish the boundaries between uses more studies would be necessary,
unfortunately, the resources for Slovak language studies are quite limited. Apart from the
answers in the language counselling spaces accessible to the general public
(jazykovaporadna.sme.sk) only a couple of studies deal with the problem of pre vs. na

(Horecky, 1978; Roncakova, 2008)

2.3.3 Preposition for in English

In English, much like any other language mentioned in this thesis, prepositions are
distinguished into two categories, those being simple and complex prepositions. (Quirk et al,
1985: 665) Simple prepositions in English are defined by having no more than one syllable.
(Ibid.) Similar to both Czech and Slovak, the prepositions denoting spatial or temporal relations
are the easiest to describe systematically. (Ibid: 673) Out of these categories for belongs to that
of temporal relations.

The preposition for in English is therefore a simple preposition of multiple uses, those
being as follows: duration, cause, purpose, intended destination, recipient, support, standard.

(Ibid: 665)

a) Duration: the English preposition for represents the primary preposition used for the
meaning of duration, as it encompasses the whole time period of the action, usually
providing the whole information in the phrase. (Ibid: 689)

b) Cause: the English preposition for in the meaning of cause is restricted to the expression
of motive, 1.e. a psychological cause only, and it is not found often. (Ibid: 696) It appears
in constructions such as: He offered to fix my sink for free. (Ibid)

c¢) Purpose, intended destination: purpose can be expressed in examples such as,

He’ll do anything for money.
Everyone ran for shelter. (1bid)

To express intended destination, for often appears together with verbs such as run, start,

head, leave or set out: He set out for London. (Ibid)
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d) Recipient: for expresses intended recipient when it is followed by noun phrases
denoting persons or animals: He laid a trap for his enemies. (Ibid: 698)

e) Support: for expresses the ‘in favor of” idea of support, e.g.: Are you for or against the
plan? (Ibid: 702)

f) Standard: expressing standard, for is used with comparative or gradable adjectives
which need to be related to a basis of comparison. (Ibid: 711) Therefore, a gradable
adjective without the comparative form implies some standard or norm and the
preposition for provides the range of the scale on which the comparison is based, e.g.,
big for an elephant represents a larger scale while big for a cat a smaller one. (Ibid)
However, the use of for in its function of standard is not restricted to adjectival
complementation, it can also occur in other grammatical roles, such as: For an

Englishman, he speaks foreign languages quite well. (Ibid)

For the purposes of this thesis this succinct representation of the English preposition for
will be sufficient, as the inter-language differences in the analysis will be based mainly on

semantics.

2.3.4 Preposition pro in Czech

The dictionary equivalent of the English preposition for is the Czech preposition pro. The
classification of prepositions is similar to Slovak, based on the case that the preposition belongs
to as well as its etymology, which is the distinction of primary and complex prepositions. (Grepl
et al., 2003: 342) The Czech preposition pro is one of the most frequently used words in the
language (Adam, 2015: 56) and it is restricted to the accusative case only. (Grepl et al., 2003:
342) Pro together with the preposition na as primary prepositions are polysemous and in Czech
they are used primarily for expressing purpose. (Ibid: 344) Secondarily, both prepositions are
also used for the meaning of zretel, which can be translated as regard. (Ibid) For better
illustration of the possible uses of pro in Czech an account from the dictionary will be provided

here (own translation supplemented for convenience):

1) Someone’s favor or support (benefit): Zit pro rodinu — to live for one’s family

2) Purpose, goal or specification of an object: cetha pro deti — reading for children
3) Reason, cause or incentive — trestany pro krdadez — punished for theft

4) Relationship or regard — pro néj je to jednoduché — it is easy for him

5) Restriction (of time or circumstance) — pro dnesek koncime — we are done for

today
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6) Exclamation — pro vsechno na svéte! — for all that is in the world! (nechybujte.cz,

2018)

The use of the preposition pro appears to be wider than the very restrictive one of Slovak
pre. It should also be noted here that in comparison to Slovak the possible translation into
English includes the preposition for in all instances, while in Slovak the dictionary example
used for cause/reason cannot be translated using for (he did not arrive due to illness, see 2.3.1).

A closer look at the comparison between the three languages will be provided in the following

subchapter.

2.3.5. Overall comparison and conclusion

From the general description of the properties of the preposition equivalent in each

language, it can be seen that:

1) The Czech and English definitions in the dictionary are almost identical, both
languages using the preposition to express:

a. temporal delimitation — while in Czech it is a time restriction which is semi-
finite, the action is done for now or for today, but will most likely continue; in
English it serves for duration, the span of time during which the action or event
took place

b. causal expression — in Czech wider possibilities of use, as it also includes
reason and incentive, such as the reason for someone’s punishment, in English

reserved for psychological motive only

a. constructions expressing purpose — once again, wider possibilities of use in
Czech, as it also includes the further specification of an object. The intended
destination in English corresponds with the Czech goal (he will do anything for
money — pro penize udéla cokoliv [0.1.])

c. constructions expressing beneficial relations — the Czech definition translated
as benefit can be put into the same category as the support relations in English,
e.g., both can be used to express support of a proposition in politics. They can
also both be used together with noun phrases denoting inanimate as well as
animate objects.

d. constructions expressing relational ties/actions — in both languages these are

restricted to a noun phrase denoting persons or animals.
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2) The Czech preposition pro, as can be seen, is more polysemous than English, since
within these categories it has a wider range of possibilities for use.

3) The definitions for Slovak also fit into the categories described above, however, the
Slovak equivalent is not capable of temporal delimitation.

4) If the Slovak pre is used for temporal delimitation, it is a deviation likely caused by
language contact.

5) The Slovak constructions expressing purpose must also be excluded from the
correspondence with the categories above, as it is only possible in highly idiomatic
and fixed expressions (e.g., the phrase pre pripad — in case of [0.t.]).

6) The causal expressions are of much greater variety in Slovak and Czech than they are
in English, where they are restricted to psychological motive.

7) The boundaries of distinction between the standard uses of pre vs. na are mostly felt
by the speakers, but they do not seem to be clear by the definitions in the dictionary,
resulting in possible confusion in the proper use even without the influence of another
language.

8) Slovak preposition na is only used in the meaning of cause when it is out of control
for the agent of the sentence.

9) Slovak preposition pre is only used in the meaning of purpose in idiomatic and/or
fixed expressions.

10) Slovak preposition na interferes with the use of pre not only in Slovak, but even more
so in translation equivalents from Czech and English.

11) This results in Czech and English being more correspondent with each other than

Slovak with Czech or Slovak with English.

It can thus be concluded that while Czech and English are highly correspondent in their use of
for and pro, Slovak comes close, but with the major difference of the exclusion of the
constructions expressing purpose, as that meaning is reserved for the preposition na. In addition,
in their causal expression Czech and Slovak have a much wider range of possibilities than in
English and the character of the preposition is much more polysemous than that of the English

equivalent.

2.3.6 Czech translation equivalents
For Czech speakers, English prepositions can be difficult because both in Czech and in
English primary prepositions belong among the 25 most frequently used words in the respective

languages, and at the same time are regarded as translation equivalents by the dictionaries.
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(Klégr & Mala, 2009: 1) Since Czech is a synthetic language this may not always be the case,
thus, Klégr & Mald differentiate between the following translation equivalents of English
prepositions in the Czech language for their study: either a prepositional equivalent; including
prepositions which differ from the source language use in function and/or meaning; or a non-

prepositional equivalent for which there are two options:

a. Lexical-structural — translation includes a lexical and/or structural transposition
that compensates for the SL preposition; if anything, the prepositional
complement is preserved either as a free morpheme (noun, verb, etc.) or as
bound one; cases where the preposition was translated as conjunction
(homomorphous with a preposition) were assigned to this category as well;

b. Zero — there is equivalence at the level of text, but no identifiable equivalent
(explicit or implicit) of the Czech preposition. Textual equivalence is not
impaired, only the message is possibly less detailed (or some kind of modulation

was used). (Ibid: 3)

And lastly, there might also be textual non-correspondence, where the Czech sentence has no
correlate in the English text and therefore, the translational equivalent is missing. (Ibid: 3)
As has been described in the previous subchapters, it is fairly likely that translation
equivalents will not be completely correspondent from one language to another because of the
varying range of uses and semantics, as is for example the case of causal constructions in
English vs. those in Czech. Naturally, idiomatic constructions would also hinder the
translations from one language to another, but they are unlikely to appear in a corpus analysis

of formal speech and translations from the European Parliament.

2.3.7 Slovak translation equivalents

Just as in Czech, Slovak also belongs to the group of synthetic languages, meaning the
distinction of translation equivalents can be kept the same for Slovak as it 1s for Czech.

However, it is also important to note here that there might even be cases where Czech
and English are correspondent, but Slovak will differ, as each language is different in the
properties of its prepositions, meaning that while the meanings or uses of a particular
preposition in English and Czech might overlap, Slovak will need to use either a different
preposition or even a completely different construction. This is also highlighted in official
documents for translators from the European Parliament such as “Tips for translation from

Slovak into English” where the author mentions the fact that other languages sometimes tend
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to use wordier expressions for phrases which can be translated quite simply into English.
(Cansdale, 2013: 12)

Other than that, studies on prepositional equivalents between Slovak and English are yet
to be made; in terms of Czech, only a small number of studies which compare Czech and Slovak
prepositions can be found (e.g., Kroupova, 1986), unfortunately none of them relevant for the

topic at hand.

2.4 Hypothesis

The question of use of the prepositions pre and na and how it should differ is one that
has not only been asked recently, the information on the internet that warns people about the
wrong usage has been circulating for quite a while. First and foremost, it can be seen most often
on the internet language counselling spaces such as the webpage jazykovaporadna.sme.sk,
which is the official online space for submitting questions for Jazykovy ustav Iudovita Stara
in Bratislava as the official scientific workplace of the Slovak Academy of Sciences. The
confusion about the use of the prepositions pre and na in Slovak can be seen in the questions

sent there, such as the following:

1) “Ako je spravne: bo¢né otvaranie obalu pre/na 'ahki manipuldciu s dokumentmi a
uzatvaraci mechanizmus pre/na 'ahSiu manipulaciu.”
“‘Which is correct: side opening of a case for/on! [pre/na] easy manipulation with
documents and closing mechanism for/on [pre/na] easier manipulation.’?
(Jazykova poradna, 2018)

2) “Spravne je platforma pre vyhl'adavanie alebo platforma na vyhl'adavanie?”
‘Is platform for [pre] lookup or platform on [na] lookup correct?’
(Jazykova poradna, 2013)

3) “Spravne ma byt odporacania na davkovanie alebo odporacania pre davkovanie?”
‘Is recommendations on [na] dosing or recommendations for [pre] dosing correct?’

(Jazykova poradiia, 2013)

The answers to these questions are accessible at the given links, each of them provided by an
employee of the language institute. From the contents of the questions, it seems that they are of
professional nature, from individuals who work on official manuals or instructions that need to

be correct according to the standards of the Slovak language. In an article on the portal

! Translated as for/on only to highlight the problem and the direct dictionary translations, in English the correct
preposition is naturally for. The same applies for subsequent translations.
2 Own translation, as are all subsequent translations in this subchapter.
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touchit.sk, Sibyla Mislovicova, a Slovak linguist, author, and translator, is cited giving a

possible answer to the question of why this confusion happens:

“...Preco to tak je? Za ,,vinnika“ mozno oznacit’ okrem iné¢ho kontakt s
cudzimi jazykmi, v ktorych sa v ucelovom vyzname pouziva predlozka pre,
napr. angl. for, franc. pour, nem. fiir a hlavne ¢es. pro. Ak sa v takychto
spojeniach pri preklade do slovenc¢iny pouzije len predlozka pre, problém je

na svete.”

‘Why is it that way? The “culprit” may be besides other things the contact
with other foreign languages, in which the preposition for, e.g., English for,
French pour, German fiir and mainly the Czech pro is used to denote the
meaning of purpose. If these phrases are then translated into Slovak using

only the preposition pre, the problem emerges.’
(Macko, 2018)

This reasoning is then often cited in other places where the problem or question appears,
however, there is only one official scientific article in a journal that actually mentions this, in

an analysis on the frequent mistakes in the Slovak language made by the Slovak media:

“Ugel sa zvykne chybne vyjadrovat’ aj predlozkou pre (pre noviny, pre
vodu, pre zaciatok, pre ilustraciu, pre nie¢o). Spravne treba v takych
pripadoch pouzit’ predlozku po (po noviny, po vodu) alebo predlozku na (na

zaCiatok, na ilustraciu, na nieco).”

‘Purpose is sometimes wrongly expressed using the preposition for [pre]
(for newspapers, for water, for starters, for illustration, for something). In
these instances, the correct choice is the preposition po [after] (*after
newspapers, *after water’) or the preposition na [on] (on starters, on

illustration, on something)’ (Ronc¢akova, 2008: 186)

It would be thus fair to conclude that the deviation happens so often that it is now
normalized in the media, which have plenty of contact with English, but should generally be

more cautious about their language use, even if that is not always the case. In this particular

3* In English of course not applicable, as the preposition affer is mainly of temporal character. This further
illustrates the discrepancies in dictionary equivalents — the prepositions po and after are not translation
equivalents, mainly because of their vastly different nature.

24



article the language contact is not mentioned with this problem, but it includes a whole section
on the influence of the English language, which can be both positive and negative, but is viewed
as negative particularly when Slovak speakers use English expressions instead of the Slovak
equivalents which carry the same information. (Ibid: 185) This also applies to the wrong uses

of Slovak prepositions, however in that case, as has been previously mentioned, more factors
are at play.

While all of this evidence explains the problem, most of it is still anecdotal and, what is
more important, there are no actual studies or papers referenced by especially Mislovicova, who
makes the claim that errors happen due to language contact. It is a fair assumption, however,
proof is yet to be provided, which is why this corpus study tries to gather valid evidence that
the deviations from use do in fact happen mainly due to the contact with the Czech and English
language.

The environment of the European Parliament is ideal for such a study, as it is a setting
where all of these languages are simultaneously in contact. The European Parliament is also
presumed to be an official place where the standard use of language should be important not
only for the speakers, but all the more for the translators, who often have to work with official
claims published by the European Union. At the same time, because of the nature of
interpretation, where language production tends to be spontaneous, even more so as the samples
in corpus are taken from the transcripts of discussions, it provides a window into the mind of
the speakers as well as the translators, and that also applies to their spontaneous language
production.

The purpose of this thesis is to verify these unsupported claims, i.e., that the preposition
pre in Slovak language is widely overused mainly because of its contact with other languages,
through the analysis of corpus samples taken from the transcripts of the discussions in the

European Parliament.
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3. Material and Methods

The preceding chapters have introduced the semantic qualities of prepositions in all of
the languages examined as well as the theoretical background for the problem of direct
translation equivalents. The next part of this thesis focuses on introducing the material through

which the research is conducted.

3.1 Material

The following analysis is based on material collected from the InterCorp v13 (Corpus
InterCorp version 13, 2020) available through the KonText interface, restricted to samples

taken from Europarl.

3.1.1 InterCorp viI3

The InterCorp is an attempt at building a synchronic parallel corpus that would cover a
great number of languages.

The corpus has two main parts acquired from multiple languages. The first part is the
core, which includes mainly fiction, and the second part are the collections, which include texts
from the field of journalism, law, transcripts from the proceedings of the European Parliament
(Europarl), subtitles, and Bible translations. * The texts in the core are manually aligned, while
the collections are aligned automatically, meaning they may include a higher number of
misaligned segments. All of the foreign language texts have a parallel Czech version in the
corpus. Czech language is therefore a pivot, the Czech version is aligned with one or more
foreign language versions. The InterCorp is available via the KonText interface. (Prirucka

v

CNK, 2021)

3.1.2 KonText

The KonText interface is an open-source web application through which the corpora of
the Czech National Corpus can be accessed for further use. It was developed by the Institute of

the Czech National Corpus. (Prirucka CNK, 2021)

4 The Intercorp v13 has 2.2 billion tokens and 1.8 billion types as a whole. The English subcorpus has 161
million tokens, the Czech subcorpus has 257 million tokens, and the Slovak subcorpus has 56.5 million tokens.
(Prirucka CNK, 2021)
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3.1.3 Europarl

The Europarl is a part of InterCorp’s collection? It is a parallel corpus made for
statistical machine translation. It is extracted from the proceedings of the European Parliament
dating back to 1996. There are approximately 30 million words for each of the eleven official
languages of the European Union. In 2004 this collection was extended as the European Union
was enlarged to 25 member countries in May 2004 and consequently started translating texts
into even more languages. The European Union currently has 27 member states. The texts are
obtained from the website of the European Parliament in the form of HTML files, where each
file contains the utterances of one speaker in turn. Later, the system changed, and the files now
also include relevant information for identification, e.g., the language, day, and number on the
thread of discussion and the number of the utterance. The documents are then aligned based on
the topic of the texts, however, at this point without tokenization and sentence splitting due to
the erroneous nature of such processes especially in languages other than English. Sentence
alignment is done with the implementation of the algorithm by Gale and Church (1993) which
matches sentences of similar lengths in sequence and merges sentences, if necessary, based on
the number of words in the sentence. (Koehn, 2015: 3)

According to its website, the European Parliament uses staff interpreters and external
accredited interpreters, known as ACIs. There are around 275 staff interpreters, who work in
24 interpreting booths, one for each official language, and they have all passed a competition
run by the European Personnel Selection Office (EPSO). The ACIs are independent interpreters
used by the Parliament as needed. They are all registered on an ‘inter-institutional common list’
and have all passed an accreditation test. The accreditation test can only be taken under the
condition that the candidate has had either official education in Conference Interpretation, or at
least one year of professional experience as a conference interpreter at the level required for
international meetings (i.e., experience as a court interpreter, liaison interpreter, public service
interpreter or company interpreter does not count.) (Interpretation European Parliament®)

The majority of the interpreters needed for plenary sessions in Strasbourg are external
accredited interpreters. The interpreters are professionals who must have a perfect
understanding of the language they are working from, perfect command of their source

language, they must possess broad general knowledge and have to be adaptable to all kinds of

5 The Europarl part of InterCorp v13 contains 276.7k words across all languages. (Ibid)
6 https://www.europarl.europa.eu/interpretation/en/the-interpreter.html, 6 July 2021
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situations and types of discussion. (Ibid)

The reasons for this specific register used for this corpus study are as follows:

a) Official setting: the European Parliament is an official institution of the
European Union, the speakers are expected to use formal speech, as are the
interpreters. Phenomena such as slang, pejorative language etc. are most

unlikely to occur.

b) Education and selective process of the interpreters: as mentioned
previously, the interpreters are chosen based on competition and they must
have either education in interpretation or professional experience. In both
cases they are presumed to have mastered the grammar of their source and

target languages.

c) Natural language production: the material in the Europarl corpus works
with transcripts of discussions, which are only planned to a certain point, so
the data given to the interpreter is presumably very limited. The interpreter
cannot prepare for the discussion which will arise and must find the
appropriate translation in the given moment, so the process of language

production is spontaneous and untainted by preparation, notes etc.

To put this into context with the following analysis, the transcripts of discussions from the
European Parliament present a good data source for a study of language change/influence due
to language contact: the influence of the other languages on Slovak has to be substantial enough
to an extent where even professional interpreters handpicked by the European Parliament will
deviate from the standard in their natural language production during interpretation, aware of

the formal setting and perhaps unaware of the deviation itself.

3.1.4 Subcorpora
In the instances where two languages are compared, InterCorp v13 — Czech and InterCorp
v13 — Slovak are aligned with InterCorp v13 — English, restricted to only transcripts of
discussions from Europarl whose source language is English. This ultimately means the source
language of the text is not an English original, but instead might be a translation from a different
language already. However, this does not present a major problem for the analysis, as the

language change in Slovak does not have to come from contact with native speakers of English
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but English itself, which is, as has been established, a lingua franca in the European Parliament

and works as one of the languages of the official proceedings.

3.2 Methods

While the collection of data is an inherently important process for the examination of the
influence of other languages on Slovak, it cannot be done without careful judgment on the
nature and number of samples picked for the analysis. The process of the analysis is described

more closely in the following subchapter.

3.2.1. The Query

Since this query is aimed at seeing the use of a preposition, the preposition pre (and/or
its equivalent in the parallel subcorpus) is the main query. The data is obtained through three
different queries. In the first step, the Slovak subcorpus is aligned with the English one and in
the second step, the Czech subcorpus is aligned with the Slovak one. Both queries are looking
for the direct translation of for and pre in documents whose source languages are English and
Czech. The results are shuffled with a tool the corpus offers and a sample of 50 random
occurrences is chosen for the subsequent analysis. This same process is then applied to the
samples taken from the Slovak subcorpus of the InterCorp v13 without any other aligned corpus
in order to observe the tendencies without the immediate influence of another language.
The standardness of use is judged based on the dictionary entries for pre and na as
presented in the previous chapters (2.3.1, 2.3.2), i.e.: cause or reason, regard, benefit, idiomatic
purpose or aim, linking with verbs or nouns; with the added categories of delimitation and
primary purpose presented by Horecky in his article (1978). The preliminary condition for the
closer inspection of non-standardness is the possibility of replacement of pre with na. Secondly,
the pre must bear the meaning of purpose that is neither primary nor idiomatic or fixed. In case
the analysis based on the dictionary entries and Horecky’s article (1978) proves inconclusive,
the analysis will be extended by comparison with the definitions provided in Oravec’s

Morfologia (1984).
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4. Analysis

The following information is based on what has been established in chapters 2 and 3,
going through the results of the analysis and what that means for the hypothesis. The first part
of this chapter presents instances that were excluded from the analysis. The following parts first
start with the results of the data found in translations and then those from the original transcripts,
comparing them subsequently. The conclusion to the thesis is preceded by possible
methodological issues that might elucidate the possible reasons for the final results of the

hypothesis.

4.1 Excluded instances and ambiguous cases

In both instances where two languages are involved the samples include occurrences
where the target preposition appears in both languages, but in different contexts, i.e., the
preposition is at a different place in the sentence and not translated directly with its equivalent,
therefore irrelevant for the analysis of direct translation equivalents (e.g., S13 7 in the English

sample).

1) [...] you have to wait for a crisis to appear because the sense of urgency is

not there.
[...] je treba pockat’ na krizu, inak nie je pritomny zmysel pre nutnost.

(Underlined parts highlight the non-correspondence.)

Klégr and Malé call this textual non-correspondence. (2009: 3) Not all of these
instances are completely excluded, however, as some represent the standard use of the Slovak
preposition na in a context where the non-standard pre could have easily been used. For

example:

2) [...] methodology for reaching [...]

[...] metodiky na dosiahnutie [...]

There were 8 excluded instances altogether, 7 in English (S13, S21, S22, S30, S31, S37,
S38), 1 in Czech (S46), 0 in Slovak.

There was one ambiguous case in English that was excluded from the analysis as well:

3) [...] provisions for regular revisions [...]

7 In this chapter the S1, S2, S3 etc. marker refers to the segments in appendix, which include both the source and
the translation.
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[...] podmienky pre pravidelné kontroly [...]

Judging by the segment stripped of its context, this can either fall under the category of
delimitation, meaning the use of pre is standard; or the category of purpose, in which case it is
non-standard and would normally be expressed with the preposition na. In the case that it falls
within the category of delimitation, these provisions are meant particularly for the revisions,
therefore, a list of conditions used during the action. For na, the meaning would be that of a list
of conditions for the provisions to even take place. This is, of course, clear to the listener in the
given context, however, it is difficult to determine from the text alone and categorize it
subsequently. On the other hand, it might be argued that if there even is the possibility of
replacing the pre with na, there might be a deviation from the standard at place. However, from
this context it is not possible to tell in ex. 3, therefore, it was categorized as ambiguous and
excluded from the analysis. None of the other languages contained an ambiguous segment. The
number of segments of the samples included is 141, English with 42, Czech with 49 and Slovak
with 50.

4.2 Translations from English as source language

First of all, the analysis from English must be prefaced by explaining that the sample of
50 lines from the corpus search is almost the full number of results possible (the entire
population is 63), which presents a strict limitation on the examination. From this sample of 50
occurrences 1 segment was removed due to ambiguity and 7 were removed due to the reason
described in the previous chapter, i.e., textual non-correspondence, therefore irrelevant for the
analysis. The results of the corpus search were marked based on their standardness and if they
were standard, they were put into categories. The distribution of the categories can be seen in

the diagram below.
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Diagram 1: Category of pre in translations from English

m Primary purpose/Benefit (26) m Delimitation (10) mRegard (5) wCause (1)  100% =42

The categorization was based on a few main principles, which will be introduced here

and later illustrated by examples.

4.2.1 Principles of classification

Firstly, it is not easy to simply put the use of a preposition into a single category, so the
categories may overlap for some sentences, but one was always chosen as dominant based
mainly on the context of the sentence visible in the given segment. For example, S41 in original

transcripts:

4) [...] aby sme pre to vytvorili realne podmienky.

[...] so that we could create the right conditions for it. [0.t.]

Since the segment in the corpus contained the proform o (it), the analysis had to be

enriched by the preceding context, which revealed the context was as follows:

5) Ochrana a umoZnenie ucasti Zien pri tvorbe mieru a bezpecnosti je
hlavnym ciel'om rezolucie 1325. Bohuzial' v mnohych pripadoch sa tak este
nestalo. Som presvedceny, ze je redlna Sanca, aby sme to zmenili. Treba vSak

politicku vol'u vsetkych, aby sme pre to vytvorili redlne podmienky.
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The protection and the possibility of women’s participation in the
development of peace and safety is the main aim of resolution 1325.
Unfortunately, in many cases it still has not happened. I am certain that there
is a real chance for us to change that. But the political will of everyone is

needed so that we can create real conditions for this. [0.t.]

This means the proform stood for the highlighted part of ex. 5, therefore, a phrase
including a verbal noun was present, meaning the preposition pre was non-standard in the
context (this is further explained in part 4.4). Had the preceding context included a non-verbal,
stative noun, it would most likely have fallen under the category of primary purpose/benefit, or
possibly delimitation.

Secondly, the categories of primary purpose and benefit have been merged for the
purposes of the analysis since they overlap semantically to an extent where creating a distinction
is of no use. As stated by Horecky (1978: 44), the majority of the uses of pre has proved to be
simply that of primary purpose, or the category written last in the dictionary as the use in
connection with nouns or verbs where no other category is applicable. This has been previously
illustrated in 2.3.1 — Preposition pre in Slovak, which also uses an example to show the
benefit/primary purpose distinction is often unclear (fopanky pre deti — primary purpose of the
shoes and at the same time benefit for the children). At the same time phrases such as these fall
precisely into the last category in the dictionary (Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003: 527),
i.e., a tie with a noun or a verb. The examples from the dictionary such as darcek pre brata — a
gift for my brother [0.t.] and nechat’ si nieco pre seba — to keep something to oneself [0.t.]
illustrate an external relationship between the gift and the person in the first case (and a tie to a
noun), in the second case the relationship expressed by pre is that of a tie with a verb. This is
semantically characteristic for pre, for and pro across all languages, in English the meaning is
marked as participant (see 2.3.3), in Czech relationship (see 2.3.4). Horecky’s category of
primary purpose (1978) was not put into the dictionary, which points to the fact that the
lexicographers most likely came to a similar conclusion, i.e., it essentially overlaps with both
benefit and the tie to a noun/verb. A
possible problem can arise with both the category of delimitation and regard, as they are not as
easy to determine. Regard has previously (see 2.3.2) been established as a) to respect or take
someone into consideration, emphasis and b) standpoint or point of view or to remember,
(Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003: 923). The category of regard has quite a significant

overlap with the previous categories of primary purpose or benefit in its simple meaning (the
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aforementioned darcek pre brata could, based on the definitions in the dictionary, also easily
fall under this category), so for the purposes of this analysis the meaning of emphasis was taken
as synonymous in order to distinguish it from the other categories. There were two factors to
consider when categorizing the samples as such, and these were a) a word that signals
significance, such as vyznam — importance/relevance or priorita — priority [0.t.], and b) the
position in the sentence — the segments that were categorized as regard often contained the
preposition near the end of the clause or sentence, therefore adding to the weight of the phrase.

The category of delimitation was, naturally, considered with strict reference to
Horecky’s article (1978). Its difference from regard lies firstly in the fact that segments
classified as regard do not have the possibility of substitution with na, as that would appear to
be nonsensical for the language user. On the contrary, Horecky (Ibid) eliminated the number of
non-standard uses of pre by creating another category. In the category of delimitation, the
substitution for na is possible and, in addition, the category also establishes more uses with pre
as standard, namely in the administrative or institutional environment. Delimitation narrows the
meaning of the word preceding the preposition more closely, while regard places weight on the
prepositional complement.

The only other category found in the analysis from English as source language was
cause, which does not overlap with the other categories and it is mostly self-explanatory and

undisputable, therefore, there is no further need for specification.

4.2.2 Description and examples of found categories

Firstly, Horecky’s (1978) assertion that the category of primary purpose (which was
merged with benefit) appears most in the language, as it was found to be dominant in 63% of
all cases. The uses which were classified as such are generally quite simple and non-disputable,

consider for example:

6) [...] that has been adopted in the long-term plan for plaice [...]
[...] ktory bol prijaty v dlhodobom plane pre platesy obycajné [...]

These do not apply for the possibility of replacement with the preposition na, therefore, the use
is standard. From the point of view of both languages (English and Slovak) this use seems more
or less prototypical.

The uses of pre that fall into the category of regard are only those where the use of the
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preposition puts a certain emphasis on what follows, therefore, they often occur in the rhematic
position, such as in the following instances:
7) [...] and their relevance for European banks.
[...] aich vyznamu pre eurdpske banky.
8) [...] transatlantic respect for fundamental rights and the rule of law.

[...] transatlanticky reSpekt pre zakladné 'udské prava a pravny $tat.

Uses such as these were put primarily under the category of regard because they follow a word
that requires a postmodifier (in the form of a prepositional phrase) that will define it and
simultaneously, they appear in the rhematic position which highlights the amount of emphasis
that the preposition helps express. The whole prepositional phrase adds importance to the noun
phrase that precedes it.

The category of delimitation introduced by Horecky (1978) was mostly applied to
descriptions of positions, ranges, committees etc., therefore cases where the preposition
specifies the type of the profession, range, committee, etc. Most of these cases could also be

rephrased using this definition. Consider the following:

9) [...] International Council for the Exploration of the Sea.
[...] Medzinarodna rada pre vyskum mora.
10) [...] the Scientific, Technical and Economic Committee for Fisheries [...]
[...]Vedeckého, technického a hospodarskeho vyboru pre rybné
hospodarstvo [...]
11)[...] the Commissioner for External Relations [...]

[...] komisarka pre vonkajSie vztahy [...]

This category is a lot clearer per distinction, based on the fact that it is mostly used with
institutions or jobs as well as when words such as ‘benchmarks’ (S24) or ‘initiative’ (S26)
precede the preposition, which creates an inherent need for demarcation or specification. This
closer specification only applies to the position or committee described, theoretically it is a
prepositional postmodifier of the noun phrase. The margin of overlap is very small within this
category. Since the data is obtained from the European Parliament, it is not surprising that the
category of delimitation also represents a significant percentage, since there is often a practical
need for specification of professions, ranges, committees, benchmarks etc.

Lastly, there is only one instance of the use of pre in the meaning of cause, which is
arguably one of the most important categories to be examined in the connection with the use of
the Slovak preposition na. Similarly to the category of delimitation, it excludes instances that
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could be argued to need the preposition na instead.
The category of cause is also easy to separate from the other categories as the boundaries

are clear:

12)[...] who attack you for taking the action [...]

[...] GtoCiaci na vas pre konanie [...]

Overall, there are no cases in the results from the corpus data that would display the
non-standard use of the preposition pre, the only candidate having been eliminated as too
ambiguous (see ex. 3 in 4.1). Therefore, in this case the hypothesis is left unconfirmed.
Moreover, while there are no cases of non-standard use to be examined, there can in fact be
found instances in the results which display the standard use of na even in instances where the
non-standard pre could have easily appeared. This happens in exactly 3 cases presented below,

two of which have apart from this been eliminated from the analysis:

13)[...] management model for the setting of fishing opportunities [...]
[...] riadiaci model na stanovenie moznosti rybolovu [...] (excluded instance)
14)[...] a good model for the implementation of this approach.
[...] je podla mia dobrym modelom na realiziciu tohto pristupu. (occurs
later in S33)
15) As regards scientific methodology for reaching MSY]...]
Co sa tyka odbornej metodiky na dosiahnutie maximalneho udrzatel'ného

vynosu [...] (excluded instance)

If one were to take these instances into consideration together with the rest of the data, it appears
that if anything, the opposite of the hypothesis is true, therefore, the preposition na occurs even

in instances where the non-standard pre was presumed to occur.

4.3 Translations from Czech as a source language

Although the size of the subcorpus comparing parallel texts in Czech and Slovak is much
larger than the one where English was involved, approximately 19 times as large (63 instances
to 1211 instances), there was even a less significant variation in the data. While the analysis
from English provided four categories which appear in the transcripts, only three were found in

Czech. The ratio of the results is as follows:
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Diagram 2: Category of pre in translations from Czech

® Primary Purpose/Benefit (31) m Delimitation (15) mRegard (3) 100% = 49

As can be seen, the uses of pre that fall into the categories of primary purpose or benefit
remain in the same percentage, however, the category of cause was not found at all. The
category of regard has a lower percentage, while the category of delimitation is more
frequent and widespread in use in the texts translated from Czech. The categories were
decided on the same principles as in the analysis from English. Once again, what Horecky
(1978) mentions in his article proves true: the merged category that expresses a relation
towards the participant is the most frequent use.

The category of delimitation is also significant in percentage, as it represents a third of
the results. The reasons for the high occurrence have already been explained, it might be
mainly because of the type of data.

In terms of regard the results were again very similar, the Czech translations included
only one less instance of the use of pre with the meaning of regard than the translations

from English:

16)[...] mé klicovy vyznam pro krajinotvorbu a turistiku.
[...] ma kI'icovy vyznam pre krajinotvorbu a turistiku.
17)[...] ze by to méla byt priorita také pro Evropskou komisi [...]
[...] Ze by to mala byt priorita tiez pre Eurépsku komisiu [...]

18)[...] smérnice o sluzbach méla byt klicova pro otevieni cesty [...]

37



[...] Smernica o sluzbach mala mat nepochybne zdsadny vyznam pre

zacCiatok rozvoja [...]
Like in the analysis of translations from English, these uses usually occur in the rhematic
position of the clause and frequently they are denoted as such because they can be seen close
to the words such as “vyznam” (significance) or “priorita” (priority), again expressing a certain
level of emphasis that is expressed mainly by the word preceding the preposition, however, the
preposition intensifies and elevates the weight of the word in the clause. The data from Czech
as a source language also provided an instance of the use of the preposition na where pre could
have appeared due to influence of the other language:

19)[...] uvolnéni finan¢nich prostiedkli z Evropského fondu pro piizpisobeni se
globalizaci [...]
[...] uvol'neni prostriedkov z Eurdpskeho fondu na prispdsobenie sa
Globalizacii [...]

This use appears in the excluded segment, similarly to two of the cases in the previous
subchapter (ex. 13 and 15).

Overall, there were no uses of pre that could be justified as non-standard, as all of the
uses fall at least into one major category described either in the dictionary (2003) or by Horecky
(1978). The reason for this might simply be the formal register that seems to be used in the
parliamentary proceedings as well as the large quantity of uses that fall under the category of

delimitation and primary purpose.

4.4 Use in original transcripts

In comparison to the translated Slovak from the previous two languages, the data from
Slovak as the source language proved more varied, presenting four categories, one of which
includes the non-standard uses of pre where na is instead recommended based on the dictionary
(2003) and Horecky’s (1978) explanation. There are no excluded instances or ambiguous cases.

The following diagram shows the distribution into different categories.
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Diagram 3: Category of pre in original transcripts

B Primary Purpose/Benefit (30)  ®Delimitation (9)  ®Regard (3) @ Non-standard use (8) 100% =50

Most importantly, the original transcripts from the Slovak language are the only ones
where the non-standard use of ‘pre’ occurs, interestingly, at a significant rate. There are eight
segments altogether where this happens:

20) Je potrebné riesit’ nedostatok organov pre transplantacie v Europe

21)o tGzemnej sudrznosti navysila prostriedky pre rieSenie regionalnych
problémov

22)1nie, ktoré dali impulz pre rieSenie financnej krizy v celosvetovom

23)dietata pripomina, ze dieta pre harmonicky rozvoj svojej osobnosti
potrebuje

24)volu vsetkych aby sme pre to vytvorili redlne podmienky

25)otvorili reklamnym spolo¢nostiam reklamny priestor pre ich uplatnenie.
(S42)

26) podmienkach, ¢o je dovodom pre Specialnu ochranu a podporu.

27) ale vytvara tiez priestor pre budovanie rodinnych vztahov

Again, from the point of view of the language user the uses of ‘pre’ are non-standard mainly
because of the semantics. During the analysis the sentences first had to apply for the criterion
of having the option of being replaced with the Slovak preposition na while still making sense.

This is the first sign that there is potentially a non-standard pre present. Secondly, a closer
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inspection of the sentences revealed that the pre should signify a purpose. Semantically, this is
not the category described previously as “primary purpose”, since that has been determined to
signify the simple use of pre that is perhaps known in Czech as relational and in English it has
to do with the recipient. Some of the phrases in these sentences, such as “dévod pre”, “impulz
pre”, and “priestor pre” sound unnatural to a native speaker who is aware of the possible
influence of other languages and the problem of cause vs. purpose. These phrases are not even
usually used with the preposition, neither is the question for them used with the preposition pre.
Consider for example the Slovak question “Aky mas na to dévod?” (What is your reason for
this/doing this?), as a question it is used fairly frequently in regular speech. One could even
argue that the preposition na is fixed with the word “dovod” in this context. Krdtky slovnik
slovenskeého jazyka (2003: 132) only lists the prepositions na and bez in connection to dévod,
out of these two only na can occur after the word. However, the most important point that
proves that these examples are indeed non-standard is the context in which they occur, as they
are all connected to a verbal noun: fransplantacia, rieSenie, rozvoj, uplatnenie, ochrana,
budovanie. The segment in ex. 24 has been mentioned and explained previously in 4.2.1, ex. 5
(to refers to “ochrana a umoznenie i¢asti zien pri tvorbe mieru a bezpecnosti” that appears
earlier in the text). Therefore, the most important conditions to determine whether the
preposition pre is non-standard are, apart from semantics, the possibility of replacing it with

na, whether there is purpose involved and, most importantly, if a verbal noun is present in the
context. According to Horecky (1978), the verbal noun might often determine whether the
preposition should indeed be replaced with na, as when it is absent, such as in his example
“priestor pre realizmus”, the pre might very well be fulfilling the function of delimitation, in
which case the pre is preferred.

However, this distinction must be careful, as the category of delimitation may also
contain ties with a verbal noun, such as in S2 — “Vyboru pre ob¢ianske slobody”. In this case
the category of delimitation is indisputable, as it serves to specify the preceding noun more
closely and it belongs among the examples Horecky (1978) set in his article. Therefore, when
the preposition pre is connected to a verbal noun, it might either belong under the category of
delimitation or it might be non-standard. For delimitation, as was mentioned, Horecky (1978)
wrote out a particular set of instances for reference, such as closer specification of a profession,
committee etc. There is one more segment in this analysis that fulfills the criterion of the verbal
noun:

28)doprava je niekedy jedinou moznostou pre spojenie EU so vzdialenymi
regionmi
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In this case the standardness is indisputable because of the impossibility to replace it
with na while keeping the sentence sensical, as well as the fact that from the semantics
of the sentence it is clearly denoting the category of primary purpose/benefit, the
phrase “spojeniec EU so vzdialenymi regionmi” is the recipient of something

beneficial.

4.5 Comparison

The analysis of translations from Czech and English included no instances of the non-
standard uses of pre. It has shown that the majority of the uses of pre have to do with its simple
primary function that has to do with the recipient of the action or thing. The two languages have
also shown a lower variety of categories: Czech, where the subcorpus had 1211 results, had

even lesser variety (only 3 categories) than English (4 categories) with only 63 results.

Table 1: Overall distribution of categories

Categories/Language English-Slovak | Czech-Slovak | Slovak only
Primary purpose/Benefit 26 62% 31 63% 30 60%
Delimitation 10 24% 15 31% 9 18%
Regard 5 12% 3 6% 3 6%
Cause 1 2% 0 0% 0 0%
Non-standard 0 0% 0 0% 8 16%
Total nr. of results 42 49 50

On the contrary, the results where Slovak was the source language showed a 16%
increase in the non-standard use of pre as well as an increase in the number of categories found
while the subcorpus was not much bigger than the Czech one (this might be due to the number
of texts in each language, the numbers are compared in the following subchapter.). In
comparison, the Slovak subcorpus showed 1542 results. The analysis of this data proved that
for the possibility of pre to be non-standard in a text, there first has to be the viable option of
replacing it with na and the sentence keeping sensical, and secondly, a verbal noun denoting an
action is extremely likely (the analysis showed a 100% match) to appear in such cases. It also
must not be considerable for the category of delimitation. However, the number of participants
is restricted by Horecky (1978) in his article to administrative and institutional uses.

Based on this data the hypothesis that the non-standard use (connected with overuse)
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happens due to influence from language contact cannot be proven true. However, there are some
possible suggestions as well as problems to be considered as to why this ended up being so.

They are considered in the following subchapter.

4.6 Potential methodological issues

Firstly, the analysis must be inspected more closely. The number of results from the
subcorpora was not equal across the data, the English subcorpus especially was
disproportionately smaller to the Czech and Slovak ones (63 EN-SK, 1211 CZ-SK, 1542 SK),
which were at least comparable. There were also 7 excluded instances from the English
subcorpus. Either way, even from the sentences shown one can see that the subcorpora did not
have a great number of different texts, for example, the English subcorpus had a lot of segments
which talk about fishing (the total number of texts in the subcorpora after the query was
performed was as follows: 23 EN-SK, 47 CS-SK, 144 SK). But possibly the most important
point to keep in mind is that the segments taken from the Slovak subcorpus are transcripts of
official discussions where Slovak is the source language, meaning the texts do not come from
trained interpreters but politicians themselves. This might explain why the non-standard use is
higher, as the politicians usually do not have linguistic education and they have not been warned
about this issue. On the other hand, they might represent the general public and the ordinary
users of language well — they still try to talk in the standard, trying to be grammatically correct,
therefore this issue is something they are not aware of and are therefore participating in
unwillingly. It also shows that this non-standard use might possibly be eradicated with language
education, but it remains in spontaneous speech.

Secondly, there is a number of problems in the secondary literature alone, which
explains why there is such confusion around the use of the two prepositions and why exactly
they differ in the way they do. The following list describes the issues:

1) A lack of proper definition and coverage concerning the pre vs. na
issue: the lack of coverage and explanation of the issue was already
established in the theoretical chapter, there is a general public knowledge
of the issue especially in the marketing and translation departments of
Slovak companies, as seems to be the case judging from the contents of
the questions asked in the Slovak language counselling space. Another
thing visible from the questions and the answers is the lack of proper
definition surrounding the issue, as it is usually explained only as a matter

of cause vs. purpose, when, in fact, the issue is much more complicated.
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2)

3)

4)

Vague description of the categories: the dictionary only contains five
points, each of which has extremely prototypical examples, therefore it

is hard to establish boundaries between the categories. This essentially
means the language user might encounter a situation where he/she will
look for the purpose vs. cause issue even though the preposition could
easily fall within another category. Horecky’s (1978) explanation
unfortunately is not much clearer, as he restricts the category of
delimitation to particular phrases, therefore, the same issue may occur.
This could happen, for example, with the phrase “metodika pre”, which
is non-standard according to the dictionary, but is indeed deemed
standard by Horecky (Ibid). The regular language user also does not have
the linguistic background to have a developed sense for such slight
semantic shifts Horecky describes with his “priestor pre/na realizmus”.
(Ibid) This sort of thinking is reserved for linguistics, and it is almost
impossible in practical life when the user only needs a quick answer,
explanation and/or definition.

Missing category of delimitation in the dictionary: a major
unexplained problem. It is understandable that Horecky’s (Ibid) other
category that is referred to as primary purpose here is excluded from the
dictionary, as it completely overlaps with two points in the dictionary,
however, the category of delimitation was not implemented either, even
though the latest version was written 25 years after the article. The article
serves as a point of reference for employees of the linguistic institute in
Slovakia who respond to the questions in the language counselling space

(e.g., https://jazykovaporadna.sme.sk/q/4773/) and it was published in a

linguistic journal by the Slovak Academy of Science, therefore, there is

no doubt to its linguistic value. Presumably, the authors of the dictionary
(2003) had a valid reason as to why it was omitted, however, the addition
to the dictionary would be beneficial and possible overlap with other
categories would be only marginal.

No acknowledgement of diachronic development: in his article,
Horecky (Ibid) defines the category of delimitation on three pages.
Perhaps it is due to the lack of space that any mention of diachronic

development was omitted. However, it should be taken into account, as
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)

the category of delimitation may have come into existence due to
language contact with Czech and the needed translations for institutions
and/or professions. For example, Oravec’s Morfologia (1984) does not
take the specifying function of pre into account, therefore, there is a great
chance that it had not been naturally felt by the language users and/or
linguists, meaning the distinction could have emerged later by analogy
with other languages such as Czech, especially taking into consideration
the mutual influence during the time of Czechoslovakia, namely in the
institutional and administrative sphere.

Dating of the material: as can be seen from the sources used, most of
them date back at least 20 years (Krdatky slovnik slovenského jazyka,
2003), in the case of Oravec (1988) and Horecky (1978) that is another
25 and 35 years added, which is an entire generation of the population.
Both of the latter sources were also written in a period before the Velvet
Revolution, i.e., on one hand the influence of Czech might have been
bigger at the moment, on the other hand, there is no doubt that the
influence of English in today’s society has gone to a point that
significantly influences the use of the Slovak language today. Languages
evolve over time, often also due to this influence, therefore what may
have been a simple semantic distinction is no longer visible in the
language today. Perhaps a more recent look into the use of the language
would change the perspective on the use of the prepositions mentioned

in this thesis.
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5. Conclusion

From the results of the data the claim that the non-standard use of pre occurs due to the
influence of Czech and English cannot be proven true. The resulting data from the two samples
where translation was a factor showed the preposition na appeared even in segments where pre
was presumed to occur, in some cases these would have even been standard by Horecky’s
(1978) distinction. There were no segments which would show a non-standard use.

On the other hand, the original transcripts showed a growth in the non-standard uses
that most likely happened due to the nature of the speakers, who were no longer interpreters,
but politicians who presumably do not have a language education and focus rather on the
effective transmission of information rather than how they speak (though they are certainly
aware of the formal setting). This suggests that the non-standard use could possibly be
eradicated with education, however, this education would have to be on a quite proficient level,
such as the education of professional interpreters. It also means that it is likely that this non-
standard use pertains in spontaneous communication and when speakers are unaware of the
problem.

Both the theoretical chapter and the analysis showed that the problem of pre vs. na is
not as simple as it appears, i.e., cause vs. purpose, as the category of cause only appeared once
and was shown to be indisputably clear. There are a lot more factors going in when determining
whether the use of pre is standard or not, such as Horecky’s (1978) category of delimitation
which narrows the number of possible non-standard uses.

The rule for the use of pre in the analysis was that in the proximity of a verbal noun, the
preposition na is more standard, as the meaning of purpose is most likely present in the phrase.
This is mentioned in Horecky’s article (1978) and the articles, websites etc. that deal with the
problem of pre vs. na in everyday communication could benefit from the knowledge of this
rule.

The analysis also showed that the most frequent use of pre occurs in the category of
primary purpose or benefit and the second most frequent category is delimitation. However,
this might only be the case in this particular data, as the setting of the European Parliament
often requires closer specification of committees, professions etc. in order to be as precise and
effective as possible.

The reasons for the results for this data could have possibly been affected by the small
subcorpora (63 EN-SK, 1211 CZ-SK, 1542 SK) and limited context as well as the varying

education between the interpreters in the first two subcorpora and the politicians in the third
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subcorpus. There have also appeared a few problems in the secondary material alone, such as:
a description of the categories that is too vague for comfortable ordinary use, a lack of proper
definition and coverage of the problem of pre vs. na by academic journals, the missing category
of delimitation in the dictionary, the lack of acknowledgement and studies of diachronic
development by the linguistic community, and the dating of the secondary material, which goes
far too back to still be completely and fully relevant.

Since the analysis showed that the non-standard use occurs even in formal settings if the
speakers do not have linguistic education, perhaps a diachronic study would be the most useful
to study this phenomenon, taking into account not only the shared history of Czechia and
Slovakia, but also the more recent influence of the internet and the amount of English the
language users meet with every day nowadays. A more distinctive picture could be drawn from
comparing the frequency of the non-standard use in the period of Czechoslovakia and the
frequency today. It could also be beneficial to compare the frequency of this non-standard use
in educated speakers who have been instructed to pay attention to the problem to the frequency
of use of the spontaneous speakers who might mix the two variants and use them

interchangeably.
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7. Resumé

Tato bakalarska praca skima frekvenciu kategérii pouzitia predlozky pre ako
v prekladoch z anglictiny a CeStiny, tak aj v origindlnych textoch. Cielom je overit, ¢i je
predlozka pre naduzivana a uprednostinovana hovoriacimi, pre ktorych je slovencina rodnym
jazykom.

Predlozky st vo vSeobecnosti definované ako pomocné a neflektivne slovné druhy,
ktoré sa zvyCajne viazu na substantivum. Vac¢§ina jazykov ich deli na primarne a sekundarne,
kde primarne predlozky st spravidla polysémické. (Saint-Dizier, 2006)

Aj ked’ slovniky poskytuju priame predlozkové ekvivalenty, vysledky z korpusovych
studii Casto dokazuju opak. Vo vel’a pripadoch su tieto slovnikové ekvivalenty nedostatocné
a to, €o je nazyvané priamym prekladovym ekvivalentom, méze byt v niektorych kontextoch
nespravne. (Cosme, Gilquin, 2008) Viaceré studie, medzi nimi aj Klégr a Mala (2009)
dokazali, ze predlozky st jednym z najpouzivanejSich slovnych druhov v jazyku, v stvislosti
s tym nie je teda prekvapenim, ze vel'’ké mnozstvo chyb u l'udi hovoriacich druhym jazykom
sa vdruhom jazyku vyskytne prave v predlozkidch. Prekladové ekvivalenty teda
nezodpovedaju jazykovej realite, a prave preto sa tieto chyby vyskytuju. (Ibid) Ked’ sa tato
skutoCnost’ stretne s faktorom jazykového kontaktu, moze sa stat’, ze druhy jazyk bude mat’
negativny vplyv na materinsky jazyk tym, ze sa upravi pouzivanie niektorych predloziek, co
sposobi odchylku od Standardu, ktory je popisany v gramatikach a slovnikoch.

Toto je aj pripad slovenciny, ktord ma nielen priamy kontakt s cestinou, ale v désledku
internetu do nej nepriamo zasahuje aj anglitina. Obidva tieto jazyky moézu vplyvat’ na
pouzivanie jazyka a deviacie od Standardu, ktoré sa vyskytuji v kazdodennej konverzacii.

Slovencina aj ¢eStina patria do skupiny indoeurdpskych jazykov spolu s anglictinou, ale
na rozdiel od angli¢tiny patria do podskupiny zapadoslovanskych jazykov. V dnesnej
spolo¢nosti, kde anglictina je jednym z najpouzivanejSich jazykov na svete, s anglictinou l'udia
prichadzaju do kontaktu na internete, v praci, dokonca aj osobne. Navyse dnes je uz jej znalost’
aj zékladnou kvalifikaciou na trhu prace, a tak vel’ké percento l'udi v Cesku aj na Slovensku st
Studenti anglictiny ako ich druhého jazyka, teda odchylky od Standardu sa mézu vplyvom
anglictiny vyskytnut’ v oboch jazykoch.

Co sa tyka vztahu slovenéiny s ¢estinou, ohliadnuc od ocividného genetického aj
geografického vzt'ahu, slovencina a ¢eStina maju aj spolo¢ny kus historie, ktory vysvetl'uje ich
spolo¢ny vyvoj. (Nabelkova, 2007) Do tejto historie patri napriklad ceStina, ktora bola

funkénym jazykom na tizemi Slovenska od 15. do 19. storo¢ia, ako aj Ceskoslovensko od roku
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1968, kde oba jazyky koexistovali na rovnakej trovni. Aj dnes s vzdjomna zrozumitel'nost’

a receptivny bilingvizmus aktuélne, napriek tomu, ze sa vedll debaty o postupnom vytracani sa
zrozumitel'nosti z Ceskej strany. (Ibid) Slovencina a Cestina sa teda navzajom ovplyviuju viac,
ako ich ovplyviiuje anglic¢tina, no to celkom nevylucuje jej vplyv, hlavne vzh'adom na to, ako
vel'mi s hovoriaci z oboch krajin angli¢tine vystaveni.

V kontexte predloziek v jazykovom kontakte bolo potvrdené, ze konStrukcie, ktoré uz
existuju v jazyku, hoci len margindlne, sa mozu vyskytovat vo vicsej frekvencii vplyvom
jazykového kontaktu. (Koptjevskaja-Tamm & Wilchli, 2001)

Z hladiska slovenciny je predlozka pre jednoduchou, priméarnou predlozkou, ktora sa
viaze s akuzativom. (Oravec et al.,, 1984) Primarne sa viaze s vyznamom priCiny, teda je
opakom predloziek, ktoré maju primarne priestorovy vyznam. Analyza v praci sa opiera hlavne
o body v slovniku, ktoré vysvetl'uju r6zne vyznamy pouzitia predlozky, a to st nasledovné:
pri¢ina, zretel, prospech, uUcel (v ustdlenych slovnych spojeniach) avédzba s menami
a slovesami. (Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003) Ktomu je pridana kategoria
vymedzovacieho pre, ktoru predstavil Horecky v roku 1978. Jeho ¢lanok taktiez vyzdvihuje
skuto€nost’, Ze pre ma hlavne funkciu prvotného tcelu, ako napr. v spojeni topdnky pre deti.
Clanok ilustruje aj to, Ze ob&as je naroéné oddelit’ od seba kategorie prospechu a zretel’a, ako
aj rozliSit' pri¢inu aucel. Teda je tazké prist s pouckou, ktora by bola aplikovatel'na
a pouzitel'na pre predlozku pre a jej vyznamy. (Ibid) Najvacsi rozdiel medzi predlozkou pre
ana v slovenine je ich prvotny vyznam pri€iny (pre) aucelu (na). Problém nastava pri
pohl'ade do slovnika, kde sa predlozka na prekryva s predlozkou pre. Kategorie predlozky na
zneju nasledovne: smerovanie na povrch, ucel, sposob, zretel’, Cas, pri¢ina, vizba pri slovesach
amenach. (Kratky slovnik slovenského jazyka, 2003) Vo vicSine pripadov je zjavny
sémanticky posun, teda redlny problém naozaj nastava len v oddeleni priCiny a tcelu.

Predlozka for v anglictine patri k predlozkdm, ktoré primarne vyjadruju ¢asové vztahy,
ako napr. trvanie. Jej kategoérie su nasledovné: trvanie akcie, pri¢ina, ucel (destinacia),
recipient, podpora, Standard. (Quirk et. al., 1985) V cestine je na tom predlozka pro podobne,
jej kategérie su: prospech/podpora, ucel, pric¢ina, vztah/zretel, obmedzenie (Casu alebo
okolnosti), zvolanie. (nechybujte.cz, 2018) Celkovo sa teda ceskd predlozka pro zhoduje
s anglickou predlozkou for ovela viac nez slovencina, ktord mé pre vyznam ucelu vymedzena
predlozku na. Z kategorii, ktoré poskytuju slovniky vidno, ze ¢esky ekvivalent je viac
polysémicky ako anglicky. Na rozdiel od CeStiny a anglictiny, slovenska predlozka pre sa neda
pouzit’ na akékol'vek ¢asové vyhradenie, a teda ak by sa v takom kontexte nachadzala, je to

s najvacsou pravdepodobnost’ou nestandardné pouzitie, ktoré vzniklo vplyvom tychto dvoch
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cudzich jazykov. Slovenska predlozka na sa pouziva vo vyzname priiny iba ak je mimo
kontroly konatel’a vety, podobne predlozka pre sa pouziva vo vyzname tGcelu iba v ustalenych
slovnych spojeniach. Toto vSetko znamena, Ze ¢esky a anglicky jazyk si zodpovedaju viac.
Slovencina nie je d’aleko od ich uplatneni pre, no pouzitie tejto predlozky je viac obmedzené
tym, Ze je v podobnych vyznamoch pouzivand aj predlozka na. Na druht stranu, v oblasti
pri¢iny si Cestina a slovencina zodpovedaji a maji vac¢si rozsah moznosti ako anglictina, ktora
v tomto kontexte pouziva vyznam pri¢iny iba ak zodpoveda psychologickému motivu.
Doklady k hypotéze tejto bakalarskej prace pochadzaju zvicsa z internetovych stranok
ako je napriklad jazykovaporadna.sme.sk, kde pracovnici Jazykovedného ustavu Ludovita
Stara Slovenskej akadémie vied zodpovedaju &asté otazky tykajiice sa pouZivania slovenéiny.
Casto sa v tychto otdzkach vyskytuje prave problém pouzitia predloziek pre ana, kde sa
v odpovediach spomina kontakt s ¢eStinou a anglictinou. Hoci je to rozumny predpoklad, vo
vSetkych pripadoch na tychto strdnkach chybaji referencné Studie, ktoré by tento udaj
overovali, alebo Studovali. Preto prostredie Europskeho parlamentu, ktoré je podkladom tejto
korpusovej stadie, pontika dobry zdklad na overenie tvrdeni, Ze jazykovy kontakt presahuje do
slovenciny na urovni, kedy uz st devidcie ako tdto normalizované médiami (Roncdkova,
2008), a teda odchylky prenikaju aj do reci vzdelanych l'udi v prostrediach, kde je vyZadovana
spisovna slovencina. V Eur6pskom parlamente su vSetky tieto jazyky v kontakte a ich pouzitie
Casto pochadza od vysoko kvalifikovanych tlmocnikov. Zaroven ale ide aj o spontannu
produkciu re€i, kde niet moznosti dodatocnej Upravy alebo rychleho nazretia do pravidiel.
Material pre pracu bol vzaty zkorpusu InterCorp, verzie 13, ktord je dostupna cez
rozhranie ¢eského narodného korpusu KonText. InterCorp je synchrénny paralelny korpus,
ktory obsahuje subkorpus Europarl, ten je tvoreny prepismi diskusii z Eurdpskeho parlamentu.
Pre potreby tejto prace boli vytvorené tri subkorpusy, a to subkorpus s prekladmi z anglictiny
(zdrojovy jazyk) do slovenliny, z ceStiny (zdrojovy jazyk) do slovencCiny, a nakoniec
s origindlnymi prepismi diskusii v slovenc¢ine. Z kazdého korpusu bolo vytiahnutych 50
prikladov, teda dokopy 150 pre celi analyzu. Do vyhladévacieho pola bola zadana len
predlozka pre ajej ekvivalent. Miera Standardu bola zhodnotend na zdklade definicii
v slovniku s pridanymi kategoériami vymedzenia a prvotného ucelu. V analyze bolo dokopy
vynechanych 9 prikladov, 7 prikladov bolo vynechanych v angli¢tine kvoli nahodnej zhode
v korpuse, teda predlozka pre ajej ekvivalent boli pritomné, no na inom mieste
v zodpovedajucich vetach. Z tohto istého dovodu bol vyradeny aj jeden priklad z Ceského
subkorpusu. Posledny priklad bol vyradeny kvoli dvojznacnosti, a to z anglického subkorpusu.

Preklady z anglictiny obsahovali 4 r6zne kategorie, a to kategoriu prvotného ucelu / prospechu
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(tieto kategorie boli pre potreby tejto bakalarskej prace zlic¢ené, vzhl'adom na to, Ze si vysoko
zodpovedaju a vo vicsine pripadov je naro¢né ich oddelit’), d’alej kategdriu vymedzovacieho
pre, zretela, a napokon pri¢iny. Kategoria prvotného tcelu / prospechu bola najpocetnejsia
50 62 %, teda sa potvrdil udaj z Horeckého ¢lanku. (1978) Dalej mala velké zastipenie
vymedzovacia kategoria s 24 %, potom zretel’ s 12 %, a napokon pricina, ktora tvorila len 2 %
(1 pripad). Kategoéria prvotného ucelu / prospechu je zdkladnym pouzitim predlozky pre
v jednoduchych spojeniach, ako napr. topanky pre deti. (Horecky, 1978) Teda predstavuje
naraz prvotny ucel topanok, ktory je zaroven prospesny, ako aj vdzbu s menom (pripadne
v inych spojeniach vézbu so slovesom). Vymedzovacia kategdria bola definovanid podla
Horeckého vysvetleni (1978), teda hlavne v spojeniach administrativneho a institucionalneho
charakteru, kde je potrebna blizsia Specializacia (napr. Vybor pre rybné hospodarstvo, prikl.
10). Kategoria zretel’a, kvoli svojmu prelinaniu s kategériou prospechu a prvotného ucelu, bola
obmedzena hlavne na vyznam emfazy, vyzdvihnutia vo vete, teda pri spojeniach ako vyznam
pre, ktoré sa nachadzali v pozicii jadra vypovede vo vete. Kategoria pri€iny sa objavila len raz,
a to vo vel'mi jasnom pripade. Urcenie nespisovnosti prebiehalo v troch krokoch: predlozka
pre moze byt nahradena predlozkou na a veta bude davat’ vyznam; spojenie ma vyznam ucelu,
nie vymedzovania; predlozka sa nachadza v blizkosti slovesného podstatného mena (podla
Horeckého ¢lanku [1978] je vtedy potrebné pouzit’ predlozku na). V anglickych a Ceskych
prekladoch sa nenachddzal ziaden neStandardny pripad, prave naopak, namiesto toho sa
v datach nachadzali pripady, kde bolo spravne pouzité na, aj ked’ bolo predpokladané, ze kvoli
jazykovému kontaktu sa tam dostane pre (napr. priklad 15 — metodiky na dosiahnutie).
Nestandardné priklady sa ale vyskytli v po€etnej miere v originalnych textoch, a to 16
%, kde bolo vo vsetkych pripadoch pritomné slovesné podstatné meno. Akokol'vek, treba mat’
na pamiti, ze v sloven¢ine pochadzaji od politikov, nie od tlmo¢nikov. To znamen4, ze napriek
tomu, Ze st to vzdelani l'udia vo formédlnom prostredi, uprednostiiuju predlozku pre
a pouzivaju ju tam, kde by mala byt’ predlozka na. Sucasne z toho vyplyva, Ze s jazykovym
vzdelanim sa toto nestandardné pouzitie vytraca, zatial’ ¢o pretrvava v spontannej reci, a to aj
vo forméalnom prostredi, teda hovoriaci bez jazykového vzdelania si nie su vedomi tejto
odchylky.
Popritom treba ale brat” aj ohl'ad na potenciadlne metodologické problémy, ktoré mohli
mat’ efekt na tieto vysledky, a to je nepomer vysledkov v anglickom subkorpuse s vysledkami
v Ceskom a slovenskom subkorpuse (63 EN-SK : 1211 CZ-SK : 1543 SK), ako aj obmedzené
mnoZstvo textov, ktoré sa nachadzaju v celom subkorpuse. Dalej treba spomentit’ problémy,

ktoré sa vyskytli v sekundarne;j literatare, a tymi st: nedostato¢né pokrytie problému pre a na
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astym spojena nejasnd definicia kategoérii v slovniku (kategérie obsahuji len prototypické
priklady, no zaroven uz tam je viditel'né, Ze sa prekryvaju), chybajuca vymedzovacia kategoria
(ktorda by sa vel'mi malo prekryvala s ostatnymi kategériami a bola by vel'mi prospesnd),
nedostato¢nd pozornost’ venovana diachronickému vyvinu v Horeckého ¢lanku (1978), ako aj
materidly, ktoré su prili$ staré na to, aby dokazali verne zhodnotit’ pouzivanie jazyka dnes.

Z vysledkov udajov teda nebolo mozné potvrdit’ hypotézu, ze predlozka pre je v slovencine
naduzivana vplyvom jazykového kontaktu. To je dost’ pravdepodobne vplyvom faktorov, ktoré
boli spomenuté vyssie, a to vzdelanie timo¢nikov v Eurépskom parlamente, ktori st trénovani

si na to davat’ pozor, ako aj mozna nedostatocnd vel'kost’ korpusu pre skimanie tohto javu. Na
druhu stranu, prepisy zo slovenciny ukazali, ze tato devidcia je v jazyku pritomnd na Girovni
hovoriacich, ktori nemaju jazykové vzdelanie, a to dokonca do miery, kedy predlozku pre
pouziju neStandardne aj v oficidlnom, formalnom prostredi. Z toho vyplyva, ze s dostatocnym
jazykovym vzdelanim tato odchylka mizne, no drZi si svoje miesto v spontannej reci ostatnych
hovoriacich. Taktiez sa potvrdilo Horeckého (1978) tvrdenie, ze kategoria prvotného ucelu je

v jazyku najfrekventovanejsia. Jeho kategdria vymedzovacieho pre bola druhé najéastejsia, no
na to mohlo mat vplyv prostredie Stidie, ktoré si Casto vyzaduje blizSiu Specifikaciu
Specializécie v administrativnych a institucionalnych spojeniach.

Aj teoreticka aj analyticka kapitola ukazali, ze problém pre a na je ovel'a zlozitejsi ako
sa javi na prvy pohl'ad. Pri beznom pouZzivani by ale mohlo byt napomocné pridanie kategorie
vymedzovania do slovnika, pripadne zmienka o slovesnom podstatnom mene, ktoré si
vyzaduje vo vyzname ucelu predlozku na.

Vzhl'adom na vysledky tejto analyzy, ktora ukazala, Ze problém je pritomny
v spontannej reci na vysokej urovni, by bolo uzito¢né namiesto synchrénnej stadie spravit’
diachronnu, ktord by skimala ako vplyv ceStiny, tak aj vplyv anglitiny na Sirenie tohto
ne$tandardu minimélne od obdobia Ceskoslovenska aZ po dnes. Takisto by bolo prinosné aj
porovnat’ vyskyt tohto neStandardu u hovoriacich sjazykovym vzdelanim, ktori boli
inStruovani si davat’ pozor na tento problém, s frekvenciou vyskytu v spontannej reci, kde sa

tieto dva varianty mozu vyskytnat’ sicasne a pouzivat’ zamenitel'ne.

54



8. Appendix

The appendix contains 150 examples of the uses of pre that are drawn from the Europarl.
It is divided into three different sections, one for translations from English, one for translations
from Czech, and one for original transcripts in Slovak. Every segment has a code that signifies
the category under which it was classified. The meaning of the letters in the code is as follows:

P — primary purpose/benefit, D — delimitation, R — regard, C — cause, NS — non-standard, X —

excluded, n — correct use of na.

Section 1: Translations from English

nekonate, ti isti poslanci
Parlamentu utociaci na vas pre
konanie, by vas napadli,
pretoze ste nekonali.

Segment | Type Slovak (target) English (source)
code
S1 P | Je to vlastne uloha pre This is rather a task for Europol
Europol a Eurojust. and Eurojust.
S2 C | Podstatou politiky je, ze ak The reality of politics is that if

you took no action, the same
members of this House who
attack you for taking the action,
would attack you because you
had not acted.

S3 P | Vazeny pan predsedajtci, v
suvislosti s proceduralnou
namietkou ziadam predsedu
Parlamentu, aby urychlene
poziadal o ochranu pre
delegaciu z Kolumbie, ktora
navstivila na§ Parlament v
diloch 27.

Mr President, on a point of
order, can I ask for an urgent
action by the President of
Parliament to call for the
protection of a delegation from
Colombia which visited our
Parliament on 27 and 28 June,
and whose members this week
received a public death threat
because they had spoken out
here in favour of the proposal
for a humanitarian exchange of
prisoners in the Colombian
conflict?

S4 P | Rad by som pritom poukazal
na jednu vec, ktord pre moju
krajinu predstavuje osobitny
problém, ktora méze posobit’
proti podpore dodato¢nych
vydavkov.

In doing so, I would like to
point out a particular problem
for my own country that might
mitigate against support for
additional spending.

S5 R | Zabezpecovacie mechanizmy
pripustné v ramci Svetovej
obchodnej organizacie budu
pre stabilitu rozhodujtce.

Safeguard mechanisms
allowable under the WTO will
be crucial for stability.

S6 P | Je zvlastne , Ze si Europska
komisia mysli, Ze musi dat’

It is curious that the European
Commission thinks it has to
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novym bezpecnostnym
opatreniam pre europske
letiskd zelentl.

give the green light to new
security measures for Europe 's
airports.

S7 Podporujem aj odporucanie, I support the recommendation
aby hladina alkoholu v krvi also that the blood alcohol limit
bola ¢o najblizsie k 0,00 %, be as close to 0.00 % as possible
najmé pre zacinajucich especially for new drivers
vodicov, aj ked’ si although I realise that a 0.00 %
uvedomujem , ze hodnota 0,00 | limit is impractical.

% je len teoreticka.

S8 Hoci podporujem myslienku While I support the notion of
ul’ah¢it’ pristup na trh s facilitating access to the housing
byvanim pre l'udi, ktori by si | market for people who would
normalne nemohli dovolit’ not normally be able to buy a
kapit’ dom, s ohliadnutim sa home, with hindsight the
bude nevyhnutné hovorit’ o adequacy of regulation and
adekvatnosti kontroly a consumer protection will
ochrany spotrebitela. inevitably be debated.

S9 Nepochybne musime pozorne | We certainly need to look
sledovat’ mechanizmy, o ktoré | closely at the mechanisms at
ide, to je tloha kanélov a play - that is the role of conduits
nastrojov na Specialne ucely a | and special-purpose vehicles,
ich vyznamu pre eurdpske and their relevance for
banky. European banks.

S10 Po §tvrté, o s ramcom Bazilej | Fourthly, what about Basel II,
I1, novou smernicou o the new capital requirements
kapitalovych poziadavkach directive for banks?
pre banky?

S11 To isté sa tyka aj ramca So will Solvency II, which is
Solventnost’ 11, ktord je SirSou | Basel's broad equivalent for the
obdobou ramca Bazilej pre insurance sector.
sektor poistovnictva.

S12 Verime, Ze mierna regulacia We believe that light-touch,
zalozend na zasadach je principled-based regulation is
najlep$im pristupom pre the best approach for the
finan¢ny sektor. financial sector - it has proven

its value.

S13 Ludia mi potom hovoria, aj People then tell me, even if they
ked’ suhlasia, zZe je treba agree, that you have to wait for
pockat’ na krizu, pretoZe inak | a crisis to appear because the
nie je pritomny zmysel pre sense of urgency is not there.
nutnost’.

S14 Vézeny pan predsedajici, taito | Mr President, this financial
finan¢na kriza je budiC¢kom pre | crisis is a wake-up call for all of
nas vSetkych a tiez aj pre us and also for Commissioner
Komisdra McCreevyho. McCreevy.

S15 Mam Styri otazky pre pana I have four questions for Mr

McCreevyho.

McCreevy.
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S16

Mali by sme pripomentt’, Ze to
nie je dobré pre lisabonsky
proces.

This is not good for the Lisbon
Process, we should be reminded.

S17 Ujasnime si vSak, Ze But let us be clear that the
komplexnost’ finan¢nych sophistication of financial
nastrojov je pre mnohych z instruments is difficult for many
nas t'azké pochopit’ a uloha of us to understand, and the role
agentlr hodnotiacich tiverovii | of credit rating agencies is open.
spol’ahlivost’ je otvorena.

S18 Som si isty, Ze vac¢Sia regulacia | [ am certain that more
by teraz bola tym najhor$im, regulation now would be the
¢o by sme mohli pre finan¢né | worst thing we could do for
trhy urobit. financial markets.

S19 Ak ano, mohol by zvazit, ¢i by | If he does, will he consider
koncom roka zverejnil, kol’ko | publishing towards the end of
kazdy z jednotlivych this year how much each of the
¢lenskych $tatov prispel vo individual Member States has
forme pomoci pre obchod? contributed in the form of aid

for trade?

S20 Kedy sa Rada prebudi v When is the Council going to
oblasti zdravotnych nasledkov | wake up to the health
pre obcanov Eurdpy a bude implications for the citizens of
naliehat’ na Braziliu vo veci Europe and press Brazil for
realnej vystopovatelnosti , Co | realistic traceability in respect of
sa tyka ich dobytka? their livestock?

S21 Nakoniec, vas chcem Finally, you can rest assured
ubezpecit’, ze odporucania pre | that the recommendations
Komisiu budt starostlivo directed at the Commission will
preskimané a mozete pocitat’ s | be examined carefully, and you
naSim odhodlanim zlepSovat’ can count on our commitment to
informovanost’ Parlamentu s improve the information to
cielom umoznit’ zvySen Parliament in order to allow for
transparentnost’ dialogov a increased transparency of
diskusii o 'udskych pravach. human rights dialogues and

consultations.

S22 Ako spomenul mdj kolega, Who, for instance, would dare
pan Belder, kto by sa napriklad | threaten the same degree of
odvazil pohrozit’ tym isty sanctions against the People's
stupiiom sankcii vodi Cinskej | Republic of China, as
Iudovej republike pre vézny | mentioned by my colleague Mr
nedostatok dodrziavania Belder, over its serious lack of
Tudskych prav a demokracie, human rights and democracy as
ako sme urobili voci we did against Uzbekistan?
Uzbekistanu?

S23 Chcela by som hlavne I would especially like to draw

upriamit’ vaSu pozornost’ na
potrebu zvysit’ transparentnost’
a prijat’ ukazovatele pre
stanoven¢ referencné hodnoty
s cielom dosiahnut’ praktické

your attention to the need to
increase transparency and to
adopt indicators for given
benchmarks in order to achieve
practical results that could be
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vysledky, ktoré by mali
podporu d’al§ich nastrojov
zahrani¢nej politiky EU.

supported by other EU foreign
policy tools.

S24 Dorazne podporujem I strongly support the
odportcanie na kontrolu recommendation to control the
konkrétnych Standardov pre specific benchmarks for the EU-
dialog EU - Cina o 'udskych China dialogue on human rights
pravach, ako aj pre diskusiu as well as the EU-Russia
EU - Rusko, dafajic v ich consultations, hoping to develop
skoré rozvinutie do them soon into a structured
Struktarovaného dialogu s dialogue in order to assess the
cielom zhodnotit’ potrebu usefulness of human rights
dial6gov v oblasti I'udskych dialogues.
prav.

S25 Dérazne podporujem I strongly support the
odportcanie na kontrolu recommendation to control the
konkrétnych Standardov pre specific benchmarks for the EU-
dialog EU - Cina o I'udskych China dialogue on human rights
pravach, ako aj pre diskusiu as well as the EU-Russia
EU - Rusko, dafajiic v ich consultations, hoping to develop
skoré rozvinutie do them soon into a structured
Struktarovaného dialogu s dialogue in order to assess the
cielom zhodnotit’ potrebu usefulness of human rights
dialégov v oblasti 'udskych dialogues.
prav.

S26 Je taktiez dolezité uplatiiovat’ a | It is important also to apply and
vyuzivat’ vysledky dialogov o | use the results of human rights
Iudskych pravach v projektoch | dialogues in projects under the
organizovanych v ramci European Initiative for
Europskej iniciativy pre Democracy and Human Rights
demokraciu a 'udské prava a and systematically to link those
systematicky spojit’ tieto dva two tools.
nastroje.

S27 Europske média uz zivo It has already vividly been
uvazovali o tom, Ze by sa tento | reflected in the European media
pripad mohol stat’ that this could turn into a case
precedensom pre ktorukol'vek | study for any dictatorship to
diktataru, ako zamerat’ focus attention and develop
pozornost’ a rozvijat’ vztahy s | relations with the European
Europskou tiniou. Union.

S28 No kym poslednych Sest’ But, in the last six years, while

rokov vécSina eurdpskych
obc¢anov bola znepokojena v
suvislosti s vojnou proti
terorizmu, EU nepodnikla
ziadne rozhodné kroky, aby
zabezpecila transatlanticky
reSpekt pre zakladné I'udské
prava a pravny Stat.

concerns about the war on terror
have been shared by most
European citizens, we have had
no robust action by the EU to
secure transatlantic respect for
fundamental rights and the rule
of law.
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S29 D | Zo vcerajej spravy sa I hear from a report yesterday
dozvedam, ze komisarka pre that Ms Ferrero-Waldner, the
vonkajsie vzt'ahy, pani Commissioner for External
Ferrerova-Waldnerova, Relations, has said that maybe
uviedla, Ze namiesto they would invite the Foreign
Mugabeho mozno pozvia Minister instead of Mugabe!
ministra zahrani¢nych veci!

S30 X | VéZena pani predsedajuca, v Madam President, first of all
prvom rade mi dovol'te allow me to thank the
pod’akovat spravodajkyni, rapporteur, Ms Fraga Estévez,
pani Fragovej Estévezovej a and all the members of the
vsetkym ¢lenom Vyboru pre Committee on Fisheries for a
rybné hospodarstvo za vel'mi very thorough report on the
podrobnu spravu o vykondvani | implementation of sustainable
udrzatel'ného rybolovu fishing based on maximum
zaloZzeného na maximalne sustainable yield (MSY).
udrzate'nom vynose.

S31 Xn | Ocefiujem a sthlasim najméd s | In particular I appreciate and
nazorom Vyboru pre rybné share the Committee on
hospodarstvo, Ze spolo¢na Fisheries' view that the common
politika v tejto oblasti fisheries policy needs a new
potrebuje novy riadiaci model | management model for the
na stanovenie moznosti setting of fishing opportunities,
rybolovu, obnovu vycerpanych | the recovery of depleted stocks
z4asob a prisposobenie urovni and the adaptation of fishing
rybolovného tsilia na effort levels to sustainable and
udrzatel'né a ziskové trovne. profitable levels.

S32 P | Veda o rybnom hospodarstve | Fisheries science is not yet able
nie je eSte schopna presne to predict accurately what MSY
predpovedat’, aky bude for any particular stock or
maximalny udrzatelny vynos | mixture of stocks will be.
pre kazdy jednotlivy druh
alebo zmes druhov.

S33 Pn | Je to tiez pristup , ktory bol It is also the approach that has
prijaty v dlhodobom plane pre | been adopted in the long-term
platesy obycajné a jazyky plan for plaice and sole in the
morské obyCajné v Severnom | North Sea, which was adopted
mori prijatom tento rok a ktory | this year and which I consider to
je podl'a mia dobrym be a good model for the
modelom na realizaciu tohto implementation of this
pristupu. approach.

S34 X | Plany zahfniaji podmienky pre | The plans include provisions for

pravidelné kontroly cielov
umoziujuce v pripade potreby
prijat’ ciele maximalneho
udrzatel'ného vynosu,
napriklad ak nastane zmena
prirodzeného prostredia, alebo
ak dojde k oprave odborného
odporucania.

regular revisions of the targets
that allow for the adaptation of
MSY targets where necessary,
for example, where there is a
change in the natural
environment or where there is a
revision of the scientific advice.
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S35 D | Ramcové programy, praca The framework programmes,
Vedeckého, technického a the work of the Scientific,
hospodarskeho vyboru pre Technical and Economic
rybné hospodarstvo (STECF) | Committee for Fisheries and the
a podpora Medzinarodnej rady | support of the International
pre vyskum mora budu v tejto | Council for the Exploration of
suvislosti vSetky potrebné, co | the Sea will all be important in
bude prioritnou oblast’ou v this context, which will be a
nasledujtcich rokoch. priority area for the next years.

S36 D | Ramcové programy, praca The framework programmes,
Vedeckého, technického a the work of the Scientific,
hospodarskeho vyboru pre Technical and Economic
rybné hospodarstvo (STECF) a | Committee for Fisheries and the
podpora Medzinarodnej rady support of the International
pre vyskum mora budu v tejto | Council for the Exploration of
suvislosti vSetky potrebné, ¢o | the Sea will all be important in
bude prioritnou oblastou v this context, which will be a
nasledujucich rokoch. priority area for the next years.

S37 Xn | Co sa tyka odbornej metodiky | As regards scientific
na dosiahnutie maximalneho methodology for reaching
udrzatel'ného vynosu, bude MSY, the Commission will ask
Komisia ziadat’ vedecké for scientific advice on a case-
odporucanie osobitne pre by-case basis.
kazdy pripad.

S38 X | Nakoniec, ako som uz uviedol, | Lastly, as I have already stated,
je spravne povedat’, ze it is correct to say that the
Eurdpsky fond pre rybné European Fisheries Fund
hospodarstvo zabezpecuje provides for Member States to
¢lenskym Statom pridelenie allocate public aid so as to
Statnej pomoci, aby prerobili restructure fishing fleets in line
rybarske flotily v stlade so with MSY strategies.
stratégiou maximalneho
udrzatel'ného vynosu.

S39 P | Komisia bude pokracovat’ v The Commission will continue
dialogu so sektorom rybného | the dialogue with the fisheries
hospodarstva a zacne preberat’ | sector and will start to discuss
Specidlne dlhodobé plany pre | specific long-term plans for a
niekol’ko druhov rybolovu s number of fisheries with an
perspektivou maximalneho MSY perspective.
udrzatel'ného vynosu.

S40 P | V stvislosti s nadmernym It is too early for some stocks
rybolovom je pre niektoré and is too late for others in the
druhy prilis skoro a pre iné context of overfishing.
prili§ neskoro.

S41 P | V stvislosti s nadmernym It is too early for some stocks
rybolovom je pre niektoré and is too late for others in the
druhy prili$ skoro a pre iné context of overfishing.
prili§ neskoro.

S42 P | Okrem toho pre vel'kt vac¢sinu | Moreover, for the large majority

vedeckych pracovnikov a tiez

of scientists and also for the UN
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pre Organizaciu OSN pre
vyzivu a pol'nohospodarstvo
bol tradi¢ny model
maximalneho udrzatel'ného
vynosu nahradeny novymi
Spickovymi postupmi, ktoré
zahfnaju ekosystém ako celok,
namiesto toho, aby sa
spoliehali na zastaranti
koncepciu dynamiky populacie
zvierat.

Food and Agriculture
Organisation, the traditional
MSY model has been
superseded by new cutting-edge
approaches which encompass
the ecosystem as a whole, rather
than relying on an outdated
concept of animal population
dynamics.

S43 Okrem toho pre vel'kt vdcSinu | Moreover, for the large majority
vedeckych pracovnikov a tiez | of scientists and also for the UN
pre Organizaciu OSN pre Food and Agriculture
vyzivu a pol'nohospodarstvo Organisation, the traditional
bol tradi¢ny model MSY model has been
maximalneho udrzatel'ného superseded by new cutting-edge
vynosu nahradeny novymi approaches which encompass
Spickovymi postupmi, ktoré the ecosystem as a whole, rather
zahfiiaju ekosystém ako celok, | than relying on an outdated
namiesto toho, aby sa concept of animal population
spoliehali na zastaran(i dynamics.
koncepciu dynamiky populécie
zvierat.

S44 Zvol'te odborny a na dokazoch | Take a scientific, evidence-
zalozeny pristup a eSte raz based approach and re-examine
preskiimajte tento navrh this proposal rather than - with
namiesto toho, aby ste, bez respect - just dance, albeit
urazky, tancovali, aj ked’ belatedly, to the tune of the
oneskorene, ako piska International Council for the
Medzinarodna rada pre Exploration of the Sea.
vyskum mora.

S45 Poznamenéva, ze pre It notes that the model is
pelagické druhy je tento model | unsuitable for pelagic species.
nevhodny.

S46 Dolezitejsie je zamerat’ sa na A more important focus is
vyvazenie moznosti rybolovu s | bringing fishing opportunities
dostupnymi zadsobami ryb pre | into better balance with
udrzatel'nejSiu buducnost’. available stocks for a more

sustainable future.

S47 Bol vzneseny argument, ze The point has been raised that
maximalny udrzatel'ny vynos | MSY has not worked and is not
nefunguje, nie je vhodny pre appropriate for pelagic stocks,
pelagické druhy a Ze je and that it is an outdated
zastaranou koncepciou. concept.

S48 Ako osoba s do¢asnym As someone who is temporarily

zdravotnym postihnutim som
musel uplatnit’ zmluvu pre

pomocného zamestnanca pre
imigranta a lepSie chapem, ak

disabled, I have had to use an
auxiliary contract for an
immigrant and I have
understood better, if that were
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je to vobec mozné, €o dnes
pan Lobo Antunes hovoril o
potrebe solidarity a humanity,
hoci takisto chapem
vysvetlenie pana Frattiniho,
ktoré sa tyka plného
reSpektovania pravneho $tatu.

possible, what Mr Lobo
Antunes was saying today about
the need for solidarity and
humanity, although I also
understand Mr Frattini's
explanation concerning
complete respect for the rule of
law.

veci, ktora je pre nas
socidlnych demokratov
mimoriadne dolezita, a to, Ze
socidlna politika by sa mala
vnimat’ ako zaklad politiky
vnutorného trhu a Ze ochrana
sluzieb vSeobecného
hospodarskeho zaujmu je
mimoriadne dolezita.

S49 P | Dakujem vam aj za to, Ze ste Thank you also for using a
pouzili vetu, ktort1 sama stadle | phrase which I myself use all
pouZivam, a to, Ze the time, namely that the
hospodarstvo je tu pre l'udia | economy is there for the people
nie naopak. and not the other way around.

S50 P | V sprave tiez hovorite o jednej | In your report, you also state

one thing which is particularly
important for us Social
Democrats, and that is that
social policy should be
considered as a core of internal
market policy and that
protecting services of a general
economic interest is of
particular importance.

Section 2: Translations from Czech

Segment | Type Czech (source) Slovak (target)
code

S1 P | Pro vSechny Clenské staty plati | Pre vSetky ¢lenské Staty plati
tzv. "smérnice o rasoveé tzv. "smernica o rasovej
rovnosti", "smérnice o rovném | rovnosti" a "smernica o
zachédzeni v zamé&stnani" a rovnakom zaobchddzani v
ukolem Evropské komise je zamestnani" a lohou
kontrolovat spravné provedeni | Europskej komisie je
obou smérnic do vnitrostatniho | kontrolovat’ spravnu
prava a jejich u¢inné implementéciu obidvoch
uplatiiovani. smernic do vnutrostatneho

prava a ich G¢inné
uplatiovanie.

S2 D | Evropsky ak¢ni plan pro Eurdpsky akény plan pre
zdravotni postiZeni rozviji od zdravotné postihnutia rozvija
roku 2006 piistup zaméteny na | od roku 2006 pristup zamerany
aktivni za¢lefiovani zdravotné na aktivne zaclefiovanie oso6b
postizenych osob, ktery je so zdravotnym postihnutim,
zalozen na pravu zdravotné ktory sa zaklada na prave
postizenych osob na nezavisly zdravotne postihnutych osob
Zivot. na nezavisly zivot.

S3 P | Mohu fici i ze své zkuSenosti, Mo6zem povedat’ zo svojej

ze velmi podstatné pro kvalitu

skuisenosti, ze vel'mi dolezité
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socialnich sluzeb je vzdélani
téch, kdo zavislym osobam tyto
sluzby poskytuji, a do znacné
miry na tom zavisi konkrétni
dodrzovani zakladnich prav
ohrozenych osob a kvalita jejich
Zivota.

pre kvalitu socidlnych sluzieb
je vzdelanie tych, ktori
zavislym osobam tieto sluzby
poskytuju a do znacnej miery
od toho zavisi konkrétne
dodrziavanie zakladnych prav
ohrozenych osob a kvalita ich
Zivota.

S4 Problematika zohlednéni potieb | Problematika zohl'adnenia
0sob se zdravotnim postiZzeni se | potrieb 0sdb so zdravotnym
na urovni Evropskeé unie fesi jak | postihnutim sa na trovni
v ramci mezittvarové skupiny | Eurdpskej nie riesi v ramci
Komise pro zdravotni postizeni | meziutvarovej skupiny
, tak s Clenskymi staty a Komisie pre zdravotné
ziCastnénymi stranami, véetn¢ | postihnutia aj s ¢lenskymi
osob se zdravotnim postizenim, | §tdtmi a ziCastnenymi stranami
ve skuping€ na vysoké Grovni vratane 0sOb so zdravotnym
pro zdravotni postiZeni postihnutim, v skupine na
Evropské unie. vysokej urovni pre zdravotné

postihnutia Eurdpskej unie.

S5 Oceniuji, Ze penize z fondu Ocetiujem, Ze peniaze z fondu
plynou k témto potiebnym, ale | su ur¢ené pre tychto l'udi, ktori
stihnout zpracovat a predlozit to skuto¢ne potrebuju, no
projekt od zacatku vyzvy do jeji | stihnut’ spracovat’ a predlozit
uzavérky v terminu je podle projekt od zaciatku vyzvy do
nazoru organizaci zastupujicich | jej uzavierky v termine je
obcany s hendikepem i pro podl'a nazoru organizécii
zdravého ¢loveka nékdy az zastupujucich obcanov so
nadlidsky vykon, natoz pro zdravotnym postihnutim aj pre
obcany se zdravotnim zdravého ¢loveka niekedy az
postiZzenim. nadl'udsky vykon, o ob¢anoch

so zdravotnym postihnutim ani
nehovoriac.

S6 Vazeny pane predsedo, pani Vazena pani predseda, pani
komisatko, nova pravidla hry komisarka, nové pravidla hry
pro vinaisky sektor jsou jisté pre vinarsky sektor su iste
nezbytna. nevyhnutné.

S7 - (Zacatek vystoupeni nebylo - ( Zaciatok vystupenia nebolo
slySet) a Cistéjsim ovzdusi pro | pocut)) a Cistejsie ovzdusie pre
Evropu je peknym piikladem Eurdépu je peknym prikladom
funk¢nosti Unie. funké&nosti Unie.

S8 Zasadné nesouhlasim s Zasadne nesuhlasim s
kluCenim vin na Moravé, kde kl¢ovanim vinic na Morave,
to, co se urodi, se i spotiebuje a | kde to, ¢o sa urodi, sa aj
kde tradi¢ni vyroba vin ma pro | spotrebuje a kde tradi¢na
klicovy vyznam pro vyroba vin ma klI'ai¢ovy
krajinotvorbu a turistiku. vyznam pre krajinotvorbu a

turistiku.

S9 Informacni povinnost o Informacnd povinnost’ o

energetické ndro¢nosti na

energetickej naro¢nosti na
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Stitcich spotiebicli nesmi byt
byrokratickou zatézi pro
vyrobce a nesmi obsahovat
zavadéjici informace pro
spotiebitele.

Stitkoch spotrebiCov nesmie
byt byrokratickou zat'azou pre
vyrobcov a nesmie obsahovat’
zavadzajace informacie pre
spotrebitelov.

S10 Jestlize Evropsky parlament Ak Eurépsky parlament
odhlasoval jako jediny odhlasoval ako jediny
konkrétni ptipad Ceskou konkrétny pripad Cesku
republiku, pak si myslim, ze by | republiku, potom si myslim, ze
to méla byt priorita také pro by to mala byt priorita tiez pre
Evropskou komisi a pro Eurépsku komisiu a pre
finan¢ni zdroje . finan¢né zdroje.

S11 Revidovana Lisabonska Revidovana lisabonska
strategie poskytuje ramec pro stratégia poskytuje ramec pre
modernizaci rodinné politiky modernizaciu rodinnej politiky
prostifednictvim podpory prostrednictvom podpory
rovnych pfilezitosti, a zejména | rovnakych prileZitosti a,
prostfednictvim iniciativ predovsetkym,
zamétfenych na dosazeni lepSiho | prostrednictvom iniciativ
souladu mezi pracovnim a zameranych na dosiahnutie
rodinnym Zivotem. lepSej rovnovahy medzi

pracovnym a rodinnym
Zivotom.

S12 Z navrhovanych opatieni, kterd | Z navrhovanych opatreni, o
budou v ramci provérky SZP ktorych sa bude v radmci
diskutovana, jsou pro CR prehodnotenia spolocnej
nejzasadnéjs$i modulace a pol'nohospodarskej politiky
degresivita pfimych plateb. diskutovat’, s pre Cesku

republiku najzésadnejsie
modulécia a degresivita
priamych platieb.

S13 Pokud bude zjednodusen Ak bude zjednoduseny pristup
pfistup na trh, uvolnéna na trh, ¢iasto¢ne uvolnena
castecné kabotdz a sjednoceny | kabotaz a zjednotené zakladné
zakladni podminky préce v podmienky prace v odvetvi pre
odvétvi, jak pro vykon vykon povolania, ale aj pre
povoléni, tak pro ptistup pristup jednotlivych statov k
jednotlivych stati k vykonu vykonavaniu nariadeni EU -
natizeni EU, setka se tento potom sa tento stbor nariadeni
soubor s zivym souhlasem stretne so zivym stthlasom zo
podnikatell 1 pracovnik strany podnikatel'ov aj
odveétvi. pracujucich v danom odvetvi.

S14 Ocetiuji, ze Cina okamzité Ocetiujem, ze Cina okamzite

oteviela hranice pro zahrani¢ni
pomoc a za socialné
demokratickou frakci mohu
slibit, Ze 1 nadale se budeme
zasazovat o to, aby tato pomoc
Evropy plynula rychle, G¢inn¢ a
efektivné. Pokud jde o Tibet,

otvorila hranice pre zahrani¢nt
pomoc a za socialne
demokraticku frakciu mozem
slabit, Ze aj nad’alej sa budeme
zasadzovat’ za to, aby tato
pomoc Eurdpy plynula rychlo,
ucinne a efektivne. Pokial ide
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vitam obnoveni kontaktt a
konani dvou kol rozhovort
mezi ¢inskymi Grady a
predstaviteli dalajlamy.

o Tibet, vitam obnovenie
kontaktov a konanie dvoch kol
rozhovorov medzi ¢inskymi
uradmi a predstaviteI'mi
dalajlamu.

S15 Komise kromé toho v Komisia okrem toho v
soucasnosti provadi posouzeni | sicasnosti vykonava posudenie
dopadu s cilem vytvorit vplyvov s cielom vytvorit
kompaktni zaklad pro kompaktny zaklad pre
legislativni navrh, na kterém legislativny ndvrh, na ktorom
bude jesté letos pracovat. bude este tento rok pracovat.

S16 Podporuji také myslenku zavést | Podporujem aj myslienku
evropsky registracni systém, zaviest’ eurdpsky registracny
jako maji cestovni kancelare, systém, ako maju cestovné
ktery by byl zdrojem informaci | kancelarie, ktory by bol
pfi vedeni soudnich sport a zdrojom informacii pri vedeni
mohl by zfizovat 1 zaru¢ni fond | sidnych sporov a mohol by
pro spotiebitele pro piipad zriad’'ovat’ aj zaru¢ny fond pre
krachu spolecnosti. spotrebitel'ov pre pripad krachu

spolo¢nosti.

S17 Tato volba vedla k uspéchu, Toto rozhodnutie viedlo k
nebot’ diky praci Rady a uspechu, pretoze vd’aka praci
parlamentnich vybort pro Rady a parlamentnych vyborov
regiondlni rozvoj a pre regionalny rozvoj a
zaméstnanost jsme dospéli ke zamestnanost’ sme dospeli ku
konci procesu revize za pouhé 3 | koncu procesu revizie len za tri
m¢ésice. mesiace.

S18 Nesmime dopustit takovou Nesmieme dopustit’ taku
nerovnou soutéz pro evropské | nerovnu hospodarsku sut'az
zemédelce. pre europskych

pol'nohospodérov.

S19 Znovu se také opakuji pokusy Znovu sa takisto opakuju
odptircti jaderné energie pokusy odporcov jadrovej
vytésnit tento pro Evropu energie vyclenit’ tento
zivotné dllezity zdroj bez emisi | bezemisny a pre Europu
z celkového energetického zivotne dolezity zdroj z
mixu. celkovych energetickych

zdrojov.

S20 Za prvé zavedendi trestnosti pro | Po prve, zavedenie trestnosti
rodice, ktefi nuti své potomky k | pre rodicov, ktori natia svojich
uzavieni nedobrovolného potomkov uzavriet
stiatku, nepovazuji za ucinné. nedobrovolny sobas,

nepovazujem za ucinné.

S21 Resenim, které ma v rukou RieSenim, ktoré ma v rukach

Parlament, je stanoveni vyjimky
z vlastnického oddéleni pro
novou infrastrukturu na dobu
zajiStujici ndvratnost investic.

Parlament, je stanovenie
vynimky z oddelenia
vlastnictva pre nova
infraStruktiru pocas obdobia
zaist'ujiceho navratnost’
investicii .
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S22 - Pani ptedsedkyné, chci Viézena pani predsedajuca,
podékovat Karlu Florenzovi za | chcem pod’akovat’ Karlovi
nasazeni a demokraticky Florenzovi za jeho Usilie a
zpusob, jakym fidil mimofadny | demokraticky spdsob, akym
vybor Evropského parlamentu | riadil doCasny vybor pre
pro klimatické zmény. zmenu klimy.

S23 Odtud z Evropské unie nezaznél | Z Europskej tinie nezaznel
jediny oficidlni hlas na podporu | jediny oficialny hlas na
zajmu obcant, pro které tu snad | podporu zdujmov ob¢anov, pre
Evropska unie existuje. ktorych tu azda EU existuje.

S24 Komise bude nadale podporovat | Komisia bude nad’alej
vymeény osvédcenych postupti a | podporovat’ vymenu
bude pravidelné sledovat osvedcenych postupov a bude
barcelonské cile v ramci pravidelne sledovat’
strategie pro rast a barcelonské ciele v ramci
zaméstnanost. stratégie pre rast a

zamestnanost'.

S25 Dohody o hospodaiském Dohody o hospodarskom
partnerstvi pfedstavovaly pro partnerstve predstavovali pre
ministry pro rozvoj pii jejich ministrov pre rozvoj pri ich
zasedanich v ramci Rady pro zasadnutiach v ramci Rady pre
vSeobecné zalezitosti a vngjsi vSeobecné zalezitosti a
vztahy vzdy vysokou prioritu. vonkajsie vztahy vzdy vysoku

prioritu.

S26 Ptiblizné 50 % této navysené Takmer 50 % tejto zvysenej
¢astky bude k dispozici pro sumy bude k dispozicii pre
potteby, jejichz poradi bude potreby, ktorych poradie bude
podle priority stanoveno podra priorit stanovenych
samotnymi zemémi AKT ajez | samotnymi krajinami AKT a
budou mimo jiné zahrnovat ktoré budu okrem iného
potieby vyplyvajici z provadéni | zahriiovat potreby vyplyvajice
dohod EPA. z realizécie DHP.

S27 Chci také apelovat na Komisi, Chcem tiez apelovat’ na
aby predlozila zdvaznou Komisiu, aby predlozila
legislativu pro harmonizaci zavazné pravne predpisy pre
podminek pro funk¢ni trh s harmonizaciu podmienok pre
mikrouvéry. funkény trh s mikrotvermi.

S28 Hlavni prvky vyplyvajici z Hlavné prvky vyplyvajuce z
nasich jednéani je mozno shrnout | nasich rokovani je mozné
takto: bliz8i upfesnéni pravidel | zhrnut’ takto: blizSie spresnenie
pro kabotdz, moznost pro fidice | pravidiel pre kabotdz ,
autokarti v ramci piilezitostné moznost’ pre vodiCov
mezinarodni dopravy pracovat | autokarov v ramci
dvanact po sobé nasledujicich prileZitostnej medzinarodne;j
dnti a ptisnéjsi kontroly dopravy pracovat’ dvanast’ po
dopravnich spolecnosti. sebe nasledujtcich dni a

prisnejsie kontroly dopravnych
spolo¢nosti.

S29 Ptispé&je k dalSimu zlepSeni trhu | Prispeje k d’alSiemu zlepSeniu

silni¢ni piepravy zbozi a

trhu cestnej nakladnej dopravy
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v

soucasn¢ vytvoii spravedlivé;si
a transparentnéjsi ramec pro
celé odvétvi silnicni prepravy
zboZi.

a zaroven vytvori
spravodlivejsi a
transparentnejSi ramec pre celé
odvetvie cestnej nakladne;j
dopravy.

S30 Hlasovala jsem proti zprave, Hlasovala som proti sprave,
ktera je nedomyslend, ale ma ktora nie je riadne domyslena,
ovlivitovat na 45 let dopiedu ale ma d’alSich 45 rokov
ceny hudby pro koncové ovplyviniovat’ ceny hudby pre
spotiebitele. koncovych spotrebitelov.

S31 Souhlasi Eeské predsednictvis | Co sa tyka navrhu Komisie
ohledem na navrh natizeni nariadenia Rady, ktorym sa
Komise o zméné natizeni (ES) | meni a dopliia nariadenie (ES)
¢. 1234/2007, kterym se stanovi | ¢ . 1234/2007 o vytvoreni
spole€na organizace spolocnej organizacie
zemé&délskych trhii, pokud jde o | pol'nohospodarskych trhov,
obchodni normy pro dribezi pokial’ ide o obchodné normy
maso, ze v zajmu bezpecnosti pre hydinové méso, suhlasi
potravin a ochrany spottebitelii, | Ceské predsednictvo s tym, ze v
moznosti vysledovani a kvality | zaujme bezpe€nosti potravin a
produkti je, aby veskeré spotrebitelov, sledovatel'nosti
driibezi maso prodavané jako a kvality vyrobkov musi byt
"Cerstve" zajiStovalo pri vSetkom hydinovom maése
spotfebitelim stejnou zaruku predavanom ako "Cerstve"
Cerstvosti? spotrebitel'ovi poskytnuta

zaruka Cerstvosti?

S32 Soucasné je tieba nastavit rovné | Sucasne musime vytvorit
podminky pro zemédélce ze rovnaké podmienky pre
vSech €lenskych zemi, a to pol'nohospodarov zo vsetkych
nejen v odvétvi mléka. ¢lenskych $tatov, a to nielen v

mliekarenskom odvetvi.

S33 Nyni se pod zaminkou tzv. Teraz sa pod zdmienkou
sudetonémecké hrozby snazi v | takzvanej sudetonemecke;j
casové tisni vyjednat pro hrozby snazi v Casovej tiesni
Ceskou republiku opt-out. dosiahnut’ pre Cesku republiku

"opt-out".

S34 Vazeny pane ministie a Vazeny pan minister a
predsedo Rady, vazeny pane uradujuci predseda Rady, pan
komisafi, drazi kolegové a komisar, ddmy a pani, suhlasim
kolegyné, souhlasim s vétSinou | s va¢sinou predchadzajicich
predchozich fe¢niki, ze recnikov, ze kodansky samit je
kodanisky summit je pravdepodobne najdodlezitejSim
pravdépodobné pro Evropskou | samitom celého roka pre
unii a také pro cely svét Eurdpsku uniu a zaroven pre
nejdulezitéj$im summitem cely svet.
celého roku.

S35 Takovyto fantazirujici ptistup Takyto nerealisticky pristup by

bych nepovazoval za
udrzitelnou cestu pro celou
Evropu.

som nepovazoval za
udrzatel'nu alternativu pre celt
Eurdpu.
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S36 Mimochodem minuly tyden Mimochodom minuly tyzden
jsme se dozveédeli, Ze vyznamna | sme sa dozvedeli, Ze vyznamna
¢ast ekologickych dat, se cast’ ekologickych udajov, s
kterymi pracoval Mezinarodni ktorymi pracoval Medzivladny
panel pro klimatickou zménu, panel pre zmenu klimy, bola
byla bud’to zcela védome bud’ tiplne vedome falSovana,
falSovana, ¢i mylné alebo chybne interpretovana.
interpretovana.

S37 Na ving jsou prilis stédré, a Na vine su prili$ $tedré, a preto
tudiz ldkavé podminky pro lakavé podmienky pre
zadatele o azyl. ziadatel'ov o azyl.

S38 V tad€ zemi je vy$si podil V niektorych krajinach je vyssi
cizincl na mistni populaci jiz pocet cudzincov v miestnom
tradici, pro fadu jinych je obyvatel'stve uz tradiciou, ale
ovSem nécim novym . pre iné krajiny je to,

prirodzene, nie¢o nové.

S39 Takze ja bych chtél mluvit o Taktiez by som chcel hovorit’ o
odvaze prosazovat véci, které odvahe presadzovat’ veci, ktoré
podle mého nazoru jsou pro podl’a mojho nazoru st pre
Evropu dilezité, protoze vnitini | Eurdpu délezité, pretoze
trh je jeden z nejdilezitéjSich vnutorny trh je jednym z
nastrojii konkurenceschopnosti | najddlezitejSich nastrojov
v ramci globalni Evropy a konkurencieschopnosti v rdmci
zaroven zachovani pracovnich globalnej Europy a zaroven
mist. zachovania pracovnych miest.

S40 A dale vzhledem k tomu, Ze Navyse, vzhl'adom na to, Ze
védecky vybor doporucuje vedecky vybor odporuca
snizit hladinu kadmia z 0,5 znizenie medznej hodnoty
mikrogramil na kilo vahy ditéte | kadmia z 0,5 mikrogramu na
na den na 0,36 mikrogramd, kilogram hmotnosti diet’ata na
dovoluji se zeptat, jak Komise deti na 0,36 mikrogramov,
promitne tento zavér a také chcela by som sa spytat’, ako
dalsi zjisténi vyboru do Komisia premietne tento zaver,
konkrétnich opatteni, pokud jde | ako aj d’alSie zistenia vyboru,
o limity pro hracky, ale i dalsi | do konkrétnych opatreni
spotiebni zbozi. tykajtcich sa limitov pre

hracky aj d’alsi spotrebny
tovar.

S41 Pane predsedajici, neni pochyb, | Smernica o sluzbach mala mat’
ze smérnice o sluzbach méla byt | nepochybne zasadny vyznam
klic¢ova pro otevieni cesty k pre zaciatok rozvoja sluzieb v
rozvoji sluzeb v ¢lenskych ¢lenskych Statoch, a to najma
statech, zejména pak pro pre cezhranicné vyuzivanie
preshrani¢ni vyuzivani mnohem | omnoho véac¢siecho mnozstva
vétsSiho spektra moznosti jak pro | prilezitosti pre podnikatel'ov a
podnikatele, tak také pro spotrebitelov.
spotrebitele.

S42 Pane predsedajici, neni pochyb, | Smernica o sluzbach mala mat’

ze smérnice o sluzbach méla byt
klicova pro otevieni cesty k

nepochybne zésadny vyznam
pre zaciatok rozvoja sluzieb v
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rozvoji sluzeb v Clenskych
statech, zejména pak pro
pfeshrani¢ni vyuzivani mnohem
vetsiho spektra moznosti jak
pro podnikatele, tak také pro
spotrebitele.

¢lenskych Statoch, a to najméa
pre cezhranicné vyuzivanie
omnoho vicsieho mnozstva
prilezitosti pre podnikatel'ov a
spotrebitelov.

S43 D | Pane pfedsedajici, jak je vidét, | Ako vidiet, makrostratégia pre
tak makrostrategie pro Pobalti | oblast’ Baltského mora je
inspiruje dal$i regiony. zdrojom inSpiracie aj pre

d’alSie regiony.

S44 D | Vyzvy sméfujici k vytvoreni Vyzvy na vytvorenie
spolecného azylového systému | spolocného azylového systému
EU a spole&ného programu EU | EU a spoloéného programu EU
pro presidlovani povazuji v pre presidlenie osob
tomto kontextu za znepokojivé. | povazujem v tejto stvislosti za

alarmujuce.

S45 P | S ohledem na skute¢nost, Ze Vzhl'adom na skuto¢nost’, ze
52,4 % propusténych jsou Zeny | 52,4 % prepustenych st Zeny a
a vice nez 13 % propusténych viac ako 13 % prepustenych
pracovnik je starSich 54 let, pracovnikov je starSich ako 54
povazuji schvalni uvolnéni rokov, povazujem schvéalenie
prostiedktl pro Ceskou uvolnenia prostriedkov pre
republiku za velmi spravné, a Cesku republiku za vel'mi
také proto jsem zpravu spravne, a preto som hlasovala
podpotila pii hlasovani . Za spravu .

S46 Xn | pisemn¢ - Vazeni kolegové, v pisomne . - V pripade spravy o
ptipadé¢ zpravy o uvolnéni uvol'neni prostriedkov z
finan¢nich prostiedkt z Europskeho fondu na
Evropského fondu pro prispdsobenie sa globalizécii
pfizptisobeni se globalizaci ve | pre Cesku republiku, konkrétne
prospéch Ceské republiky, pre byvalych zamestnancov
konkrétn¢ byvalych spoloc¢nosti Unilever, som
zaméstnanct spolecnosti hlasovala za a som rada, ze
Unilever, jsem hlasovala proa | sprava bola prijata.
jsem rada, ze zprava byla
pfijata.

S47 D | Spoluprace mezi Uéetnim Spolupraca medzi Dvorom
dvorem a Vyborem pro auditorov a Vyborom pre
rozpoc¢tovou kontrolu, jehoz kontrolu rozpoctu, ktorého som
jsem clenkou, je na vysoké ¢lenkou, je vynikajica a tato
urovni a z této spoluprace spolupraca viedla k urcitym
vzesla ur€itd doporuceni, jak ma | odporicaniam, tykajucim sa
Evropsky parlament pti ud€leni | toho, ako méa Europsky
absolutoria hlasovat. parlament hlasovat’ pri

udel’'ovani absolutéria.

S48 P | Hlasoval jsem pro navrh Hlasoval som za navrh

usneseni, protoze vitam
iniciativu "Single Market Act" a
zejména ta legislativni opatieni,
kterd malym a stfednim

uznesenia, pretoze vitam
iniciativu Akt o jednotnom trhu
a najma tie legislativne
opatrenia, ktoré malym a
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podnikim (MSP) umoziuji strednym podnikom (MSP)

vyuzivat vSech vyhod umoznuju vyuzivat’ vietky

jednotného trhu, jako jsou vyhody jednotného trhu, ako st

evropska pravidla pro fondy europske pravidla pre fondy

rizikového kapitdlu, revidovana | rizikového kapitalu,

pravidla pro DPH a revidované pravidla pre DPH a

zjednoduseni ucetnich smérnic. | zjednodusenie uctovnych
smernic.

S49 D | Ptesto, ze Evropa nadale Napriek tomu, ze Eurdpa aj
zaostava za USA a ztraci svou nad’alej zaostava za USA a
vedouci ulohu, kterou méla vii¢i | straca svoj naskok, ktory mala
rozvijejicim se ekonomikam, pred rozvijajicimi sa
poukazuji vysledky 7. ekonomikami, vysledky
ramcového programu na siedmeho ramcového programu
ptidanou hodnotu tohoto poukazujui na pridant hodnotu
evropského programu pro tohto eurdpskeho programu
vyzkum a vyvoj v Evrop¢. pre vyskum a vyvoj v Europe.

S50 P | Zastropovani pfimych plateb by | Strop pre priame platby by

znamenalo nejenom pro ¢eské | znamenal katastrofu nielen pre
zem&délstvi pohromu. ¢eskych pol'nohospodérov.

Section 3: Original transcripts

Segment | Type Slovak (original transcripts)
code

S1 P , 7€ v sucasnosti je pre nas dolezité, aby sme

S2 D podpredseda Komisie a predsedajuci Vyboru pre obcianske
slobody, spravodlivost a

S3 D o vzt'ah medzi koordinatorom EU pre boj proti terorizmu a
Situa¢nym

S4 D Europolu, Eurojustu, koordinatorovi pre boj proti terorizmu a
SitCen-u

S5 P na 24 ndmornych mil’ a pre najodlahlejsie regiony zo 100
namornych

S6 R ktorej sa zdoraziiuje vyznam multimodality pre ekologickejSiu
a udrzatelnejSiu dopravu,

S7 P zamerané na ambicidzne vSeobecné ciele pre Clenské Staty na
znizovanie nebezpecného

S8 D v prejave v Dubline komisar pre vnutorny trh Charlie
McCreevy.

S9 P , ¢im sa zvy$uji naklady pre rodiny. Dal§im bodom je

S10 P ako ustanovi zavedenie typu modelu pre niektoré druhy
vel'kého hospodarskeho vyznamu

S11 P november, ktory je pre Cesky a slovensky narod rovnakym

S12 P ale aj na programom Europa pre obCanov 2007 - 2013.

S13 P na zabezpeceni rychleho internetového pripojenia pre vsetky

Skoly do roku 2010
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S14 P mechanizmy . Tieto ndvrhy st pre ob¢anov Eurdpskej tinie
nezrozumitel'né .

S15 P olympijské hry roku 2008 st pre Eurdpu jedinecnou
prileZitost'ou na zacatie

S16 P v celej EU, moZno pre lepsi imidZ a pre obavy

S17 P moznost’ pristupu k programu EUROSTARS pre mensie
spolo¢nosti, ktoré napriek

S18 P v navrhu Telecom balika reformy pre elektronické
komunikaéné siete a sluzby

S19 P nam moze priniest’ vel'a uzitku pre dnesok, ale aj pre

S20 NS Je potrebné riesit’ nedostatok organov pre transplantacie v
Eurépe, ktory

S21 D oficidlne uznanie. Vo Vybore pre prava Zien som
spravodajkynou pre

S22 NS o0 uzemnej sudrznosti navysila prostriedky pre rieSenie
regiondlnych problémov. Pritom

S23 D splnit’ vSetky nevyhnutné maastrichtské kritéria pre vstup do
eurozony bez nejakych

S24 P doprava je niekedy jedinou moznostou pre spojenie EU so
vzdialenymi regiénmi

S25 D zaviest’ a zabezpecCit’ transparentny ramec pre poskytovanie
bezpecnej, kvalitnej a

S26 P naco potrebujeme eurdpske paralelné riadenie pre rozvody?
Toto otvara cestu

S27 P ale zaroven velkym nebezpecenstvom hlavne pre deti. Deti su
ovela

S28 D obdobi volieb. Ak Vybor pre prava zien a rodovu rovnost’

S29 NS | unie, ktoré¢ dali impulz pre rieSenie financnej krizy v
celosvetovom

S30 R smernica bude mat’ kI'icovy vyznam pre budici vyvoj
spotrebitel’skych prav EU

S31 R opatrovatel'ov, ktora je nevyhnutna pre zvySovanie spolocného
dobra. Tato

S32 P Clenské §taty by mali vypracovat’ pre zdravotnikov, uéitelov a
socidlnych

S33 P organizovana migracia moze byt vyhodou pre vsetkych
zucCastnenych. Eurdpa bude

S34 NS diet’at’a pripomina, ze dieta pre harmonicky rozvoj svojej
osobnosti potrebuje

S35 P aj zavedenie europskeho loga kvality pre vyrobky
pochédzajuce len z Unie

S36 P spravneho nadimenzovania inteligentnych energetickych rieseni
pre ta ktoru budovu. A

S37 P , ale skutocne ziadna podpora pre letecké spolocnosti
poskytnuté od vlad

S38 P do systému prerozdel'ovania finan¢nej podpory pre
pol'nohospodarov vniest’ ¢im skor spravodlivé

S39 P vyrobku, ktory si zadovazia pre svoju potrebu alebo spotrebu.
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S40 P nepripoji k dobrovol'nej finan¢nej pomoci pre grécku vladu,
nikdy by

S41 NS | v6lu vSetkych, aby sme pre to vytvorili redlne podmienky.

S42 NS otvorili reklamnym spoloc¢nostiam Siroky priestor pre ich
uplatnenie. S novymi

S43 NS | podmienkach, ¢o je dovodom pre Specialnu ochranu a podporu.

S44 P uvedomuje, Ze najvac¢sou hrozbou pre pokojny a dostojny zivot
civilizovanej

S45 P sme si udrzali zmysluplni zamestnanost’ pre nasich obc¢anov. V
tejto

S46 P oblast’, ktora je Skodliva pre zdravie pacientov, a to

S47 D . - Novy Eur6psky organ pre bankovnictvo zverejnil 18. marca

S48 P ale demokratického poriadku. Partnerstvo pre modernizaciu
nesmie spiiat’ iba §tdtno-monopolistické

S49 NS , ale vytvara tiez priestor pre budovanie rodinnych vztahov,
predovsetkym

S50 P si ovel'a prisnejsie, ako pre etapu predchadzajucu. V zaujme
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